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Instructions

Intended Use

This device is intended for medical purpos-
es to illuminate body surfaces. It is used for
non-invasive visual examination of intact
skin.

This battery-operated product is designed
for external examination only within pro-
fessional healthcare facilities by medical
professionals.

Check the correct operation of the device
before use! Do not use the device if there
are visible signs of damage.

CAUTION: Do not look directly into the LED
light. Patients must close their eyes during
examinations.

In case of a serious incident with the use
of this device, notify DermLite immediately
and, if required by local regulations, your
national health authority.

CAUTION: Do not use the device in fire

or explosive risk area (e.g. oxygen-rich
environment).

WARNING: This product can expose you to
chemicals including methylene chloride and
hexavalent chromium, which are known to
the State of California to cause cancer or
reproductive toxicity. For more information
go to www.P65Warnings.ca.gov.
Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC Emis-
sions and Immunity level requirements of
the standard IEC 60601-1-2:2014. The
emission characteristics of this equipment
make it suitable for use in professional
healthcare environment as well as residen-
tial environment (CISPR 11 Class B). This
equipment offers adequate protection to
radio communication service. In the rare
event of interference to the radio communi-
cation service, the user might need to take
mitigation measures, such as relocating or
re-orienting equipment.

WARNING: Use of this equipment adjacent
to or stacked with other equipment should
be avoided because it could result in im-
proper operation. If such use is necessary,
this equipment and the other equipment
should be observed to verify that they are
operating normally.

WARNING: Use of accessories other than
those provided by the manufacturer of

this equipment could result in increased
electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equipment
and result in improper operation.
WARNING: Portable RF transmitters
should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Other-
wise, degradation of the performance of
this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please
charge the internal lithium ion battery. See
“Battery and Charging” for details.

DermLite DL200HR is a smartphone-com-
patible pocket dermatoscope with 10x

magnification intended for polarized exam-
ination of skin lesions, with or without skin

contact.

IceCap®

To support your infection control measures,
snap one of the included disposable Ice-
Caps (IC) over the installed faceplate (FP).
To remove and dispose, simply pull it off.

Hold your device so that the LEDs are
aimed at the skin. Position the device
~25mm above the skin and push the Power
button (P) to turn on the device. Look
through the lens with your eye 25-50 mm
above the lens. Move the device closer

or farther away from the skin to obtain the
desired image focus. For dermoscopy with
skin contact, or for camera use, turn the
Dial (D) to extend the Spacer (S) and focus
the image.

Push the Mode button (M) to choose be-
tween two brightness levels.

To turn off your DermLite, push the Power
button (P); it turns off automatically after 3
minutes.

Removing the Spacer.

The Spacer (S) may be removed by turning
the Dial (D) counter-clockwise beyond a
noticeable resistance, then pulling it off the
device. To attach the Spacer, insert its 3
legs into the 3 holes until resistance is felt.
Place the device level on a flat surface and
evenly push down while simultaneously
rotating the Dial (D) clockwise.

Removing the Faceplate.

The Faceplate (FP) may simply be pulled
off the Spacer (S) by grabbing it at the
fingernail notches. To reattach, simply snap
it back in place.

Photography.

Your DermLite DL200 may be attached

to many cameras or smartphones using
DermLite MagnetiConnect® adapters (sold
separately). Prior to taking photos, wipe
the Faceplate (FP) clean and extend the
Spacer (S).

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special 3.7V
1800 mAh lithium ion battery, which can
only be purchased from DermLite or from
an authorized DermLite dealer. Do not un-
der any circumstances use another battery
other than the one designed for this unit.
This device is equipped with a four-level
Charge Indicator (Cl). When the unit is
turned on and fully charged, all four LEDs
light up. When less than 75% of battery
life remains, three LEDs are illuminated. If
more than half the battery is drained, two
LEDs are on, while a single LED indicates
that less than 25% of battery capacity
remains. To charge your device, connect
the supplied USB-C to USB cable to the
Charging Port (CP) and any IEC 60950-

1 compliant (5V) USB port. The Charge
Indicator (CI) pulses to indicate charging,
with the number of pulsing LEDs corre-

sponding with charge level. When charging
is complete, all four indicator LEDs illumi-
nate. After years of use, you may wish to
re-place the battery, which is only available
directly from DermLite or an authorized
DermlLite dealer.

To remove the battery (B), detach the snap-
on Cover (C): Pry it open, starting at the
small notch (N), using a screwdriver, then
work your way around the Cover to release
it completely. Disconnect the Battery Plug
(BP), insert a new battery and reconnect.
Reattach the Cover securely.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the
most current troubleshooting information. If
your device requires servicing, visit www.
dermlite.com/service or contact your local
DermlLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equip-
ment is allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the
optical parts, may be wiped clean with
isopropy! alcohol (70% vol.) prior to use
on a patient. The lens should be treated
as high-quality photographic equipment
and should be cleaned with standard lens
cleaning equipment and protected from
harmful chemicals. Do not use abrasive
material on any part of the equipment or
immerse the device in liquid. Do not auto-
clave.

Warranty: 5 years for parts and labor. The
battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a lith-
ium-ion battery that must be separated for
disposal and may not be disposed of with
general household waste. Please observe
local disposal regulations.

The DermLite DL200 set includes:

DL200 dermatoscope (21 LEDs, 25 mm
10x lens, spacer, faceplate with 10 mm
reticle), silicone cover, lanyard, microfiber
case, USB charging cable, 4 IceCaps.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or contact
your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled
netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije
dizajniran je za vanjski pregled samo u
okviru zdravstvenih ustanova od strane
medicinskih stru¢njaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upo-
trebe! Ne Koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi oStecenja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lam-
picu. Pacijenti moraju zatvoriti o¢i tokom
pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristenjem
ovog uredaja, odmah obavijestite DermLite
i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vase
nacionalno zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opas-
nosti od eksplozije (npr. Okoline bogate
kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama, uklju€ujuci metilen
hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je drza-
va Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili
reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe informaci-
ja posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za EMC
emisije i imunitet standarda IEC 60601-1-2:
2014. Emisijske karakteristike ove opreme
¢ine je pogodnom za upotrebu u profesio-
nalnom zdravstvenom okruzenju i u stam-
benom okruzenju (CISPR 11 Klasa B). Ova
oprema nudi odgovaraju¢u zastitu radio-ko-
munikacijskim uslugama. U rijetkom slucaju
ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti mjere
ublazavanja, poput premjestanja ili preusm-
jeravanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati upotrebu ove opreme koja je u
blizini ili slozenu s drugom opremom, jer to
moze rezultirati nepravilnim radom. Ako je
takva upotreba potrebna, tu opremu i drugu
opremu treba promatrati kako bi se provjeri-
lo da li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne opreme
osim one koju je dao proizvodac ove
opreme moze rezultirati pove¢anom elek-
tromagnetskom emisijom ili smanjenjem
elektromagnetske otpornosti ove opreme i
rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasilja¢i ne
smiju se Koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30
cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doc¢i do degradacije performan-
si ove opreme.

VAZNO: Prije pogetne upotrebe, napunite
unutarnju litijum-jonsku bateriju. Pogledajte
“Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL200 je dZzepni dermatoskop
kompatibilan sa pametnim telefonom sa
10x uvecanjem namijenjen polariziranom i
nepolariziranom pregledu koznih lezija, sa
ili bez kontakta s kozom.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere
kontrole infekcije, prebacite jedan od ukl-
ju€enih IceCaps za jednokratnu upotrebu
(IC) preko instalirane prednje ploce (FP).
Da biste je uklonili i odloZili, jednostavno je
izvucite.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju na
kozu. Postavite uredaj oko 25 mm iznad
koze i pritisnite gumb za napajanje (P) da
biste ukljucili uredaj. Pogledajte kroz socivo
25-50 mm iznad objektiva. Pomaknite
uredaj blize ili dalje od koze da biste postigli
Zeljeni fokus slike. Za dermoskopiju s kon-
taktom sa kozom ili za upotrebu kamere,
okrenite tocki¢ (D) da biste produzili odsto-
jnik (8) i fokusirali sliku.

Pritisnite tipku Mode (M) za odabir izmedu
dvije razine svjetline.

Da biste iskljucili svoj DermlLite, pritisnite
tipku za napajanje (P); automatski se iskl-
ju€uje nakon 3 minute.

Uklanjanje odstojnika.

Distan¢nik (S) moze se ukloniti okretan-
jem broj¢anika (D) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu, preko primjetnog otpora,
a zatim ga izvlacenjem iz uredaja. Za
priévrs¢ivanje odstojnika, umetnite njegove
3 noge u 3 rupe dok se ne osjeti otpor.
Postavite nivo uredaja na ravnu povrSinu

i ravnomjerno ga gurnite prema dolje dok
istovremeno rotirate brojéanik (D) u smjeru
kazaljke na satu.

Uklanjanje prednje ploce.

Prednja plo¢a (FP) moze se jednostavno
skinuti s odstojnika (hvatajuéi ga) zarezima
na noktima. Da biste ga ponovo povezali,
jednostavno ga vratite na svoje mjesto.

Fotografija.

Vas$ DermLite DL200 moze biti prikljucen
na mnoge fotoaparate ili pametne telefone
pomoc¢u DermLite MagnetiConnect® adap-
tera (prodaje se zasebno). Pre fotogra-
firanja obriSite prednju plocu (FP) i proSirite
odstojnik (S).

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj
koristi specijalizovanu litijum-jonsku
bateriju od 3.7V 1800 mAh, koju mozete
kupiti samo od DermlLite ili od ovlastenog
distributera DermLite. Ni u kojem slucaju
ne koristite drugu bateriju osim one koja je
namijenjena ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom
punjenja na Cetiri nivoa (Cl). Kad je jedinica
uklju€ena i potpuno napunjena, zasvetle

se sve Cetiri LED diode. Kad ostane manje
od 75% trajanja baterije, osvjetljavaju se

tri LED. Ako se isprazni viSe od polovine
baterije, dvije su LED lampice, dok jedna
LED indikator pokazuje da ostaje manje od
25% kapaciteta baterije. Da biste napunili
svoj uredaj, prikljucite isporuc¢eni USB-C na
USB kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo
koji USB port koji je u skladu sa IEC 60950-
1 (5 V). Indikator naboja (CI) pulsira da bi
naznacio punjenje, pri éemu broj pulsir-

ajucih LED dioda odgovara nivou napun-
jenosti. Kad je punjenje zavrseno, sve Cetiri
LED indikatorske lampice svijetle. Nakon
godina koristenja, mozda Zelite ponovo
postaviti bateriju, koja je dostupna samo
direktno od DermlLite ili od ovlastenog
distributera DermlLite.

Da biste uklonili bateriju (B), odvojite
poklopac (C) za prikljucivanje: otvorite ga,
pocevsi od malog reza (N), odvijacem, a
zatim ga obradite oko navlake da biste ga
potpuno oslobodili. Iskljucite utikac baterije
(BP), umetnite novu bateriju i ponovo pov-
ezite. Cvrsto prikljucite poklopac.

Otklanjanje problema: Molimo provijerite
www.dermlite.com za najnovije informacije
o rijeSavanju problema. Ako vam uredaj
treba servisiranje, posjetite www.dermlite.
com/service ili se obratite lokalnom pro-
davacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan rad.
Popravke smije izvrsiti samo kvalificirano
osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu
vaseg uredaja (osim optickih dijelova) moze
se obrisati izopropilnim alkoholom (70
vol.%). Objektiv treba tretirati kao visokok-
valitetnu fotografsku opremu i treba ga
ocistiti standardnom opremom za ciS¢enje
objektiva i zastititi od Stetnih kemikalija. Ne
koristite abrazivna sredstva za CiS¢enje i

ne potapajte uredaj u teénost. Ne autokla-
virajte.

Garancija: 5 godina za dijelove i rad. Ga-
rancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i
litijum-jonsku bateriju koji se moraju odvojiti
za odlaganje i ne mogu se odlagati sa
kuénim otpadom. Pridrzavajte se lokalnih
propisa o odlaganju.

Ovaj set ukljucuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
le¢a, odstojnik, prednja ploCa sa mrezicom
od 10 mm), silikonski omotac, vrpca,
kuciste od mikrofibre, USB kabel za punjen-
je, 4 IceCaps

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/
technical ili kontaktirajte lokalnog DermLite
prodavaca.
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Instrukce

ZamysSlené pouziti

Toto zafizeni je ur€eno pro Iékafské ucely
k osvétlovani povrchu téla. Pouziva se pro
neinvazivni vizualni vySetfeni neporusené
kaze.

Tento produkt napajeny z baterie je urCen
k externimu vySetfeni pouze v ramci
zdravotnickych zafizeni profesionalnich
zdravotniku.

Pred pouzitim zkontrolujte spravnou funkci
zarizeni! Nepouzivejte jej, pokud existuji
viditelné znamky poskozeni.
UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do
LED svétla. BEhem vySetfeni musi pacienti
zavfit o€i.

V pfipadé vazného incidentu s pouzivanim
tohoto zafizeni neprodlené informujte Der-
mLite a, pokud to vyzaduji mistni predpisy,
vas narodni zdravotni urad.
UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v
ohni nebo v prostfedi s nebezpecim vybu-
chu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).
VAROVANI: Tento vyrobek vas miize
vystavit chemikaliim, v€etné methylench-
loridu a Sestimocného chrému, o nichz je
ve staté Kalifornie znamo, ze zplsobuiji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. DalSi
informace najdete na www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetickd kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na Uroven
EMC emisi a odolnosti podle normy IEC
60601-1-2: 2014. Diky emisnim charakter-
istikam je toto zafizeni vhodné pro pouziti
v profesionalnim zdravotnickém prostredi

i v reziden¢nim prostredi (CISPR 11 tfida
B). Toto zafizeni poskytuje odpovidajici
ochranu radiokomunikacni sluzbé. Ve
vzacnych pfipadech ruseni radiokomu-
nikacni sluzby maze byt nutné, aby uzivatel
pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo pfesmérovani zafizeni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto
zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s
jinym zafizenim, protoze by to mohlo mit
za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto
zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby se
ovéfilo, ze funguji normainé.

VAROVANI: PouZiti jiného ptislugenstvi,
nez jaké poskytuje vyrobce tohoto zafizeni,
muze vést ke zvySenym elektromag-
netickym emisim nebo ke snizeni elektro-
magnetické imunity tohoto zafizeni a ke
Spatnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilace by se
nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 palct)
k zadné ¢&asti zafizeni. Jinak by mohlo dojit
ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.

DULEZITE: Pfed prvnim pouzitim nabijte
interni lithium-iontovou baterii. Podrobnosti
najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni”.

DermLite DL200 je kapesni dermatoskop
kompatibilni s chytrymi telefony s 10nasob-
nym zvétSenim ur€eny pro polarizované a
nepolarni polarizaci koznich lézi, s nebo
bez kontaktu s kizi.

IceCap®: Chcete-li podpofit opatfeni

ke kontrole infekce, nasadte jeden z
prilozenych jednorazovych IceCaps (IC) na
nainstalovany ¢elni panel (FP). Chcete-li

ji odstranit a zlikvidovat, jednoduse ji
vytahnéte.

Drzte zafizeni tak, aby diody LED
smérovaly k pokozce. Umistéte zafizeni ~
25 mm nad pokozku a stisknutim tlacitka
napajeni (P) zapnéte zafizeni. Prohléd-
néte si objektiv s okem 25-50 mm nad
objektivem. Pfesunte zafizeni blize nebo
dale od pokozky, abyste dosahli pozado-
vaného zaostfeni obrazu. Pro dermoskopii
s kontaktem s kdzi nebo pro pouziti s
fotoaparatem otocte koleCkem (D), abyste
prodlouzili mezernik (S) a zaostfili obraz.
Stisknutim tladitka Mode (M) vyberte mezi
dvéma urovnémi jasu.

Chcete-li vypnout DermLite, stisknéte
tlacitko napajeni (P); vypne se automaticky
po 3 minutach.

Demontaz mezerniku.

Distan¢ni sloupek (S) mlze byt odstranén
oto¢enim Ciselniku (D) proti sméru hodi-
novych rucic¢ek nad znatelny odpor a poté
jej stazenim ze zafizeni. Chcete-li pfipojit
rozpérku, vlozte jeji 3 nohy do 3 otvor(,
dokud nepocitite odpor. Umistéte zafizeni
na rovnou plochu a rovhomérné zatlacte
dolU a soucasné otacejte koleckem (D) ve
sméru hodinovych rucic¢ek.

Demontaz Celni desky.

Faceplate (FP) Ize jednodusSe vytahnout z
rozpérky (S) tak, Ze ji uchopite za zarezy
nehtu. Chcete-li jej znovu pfipojit, jed-
noduse jej zacvaknéte zpét na misto.

Fotografovani.

Vas DermLite DL200 mUGze byt pfipojen k
mnoha kameram nebo chytrym telefonim
pomoci adaptért DermLite MagnetiCon-
nect® (prodava se samostatné). Pred
fotografovanim otfete Celni desku (FP) a
ocistéte rozpérku (S).

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto
zafizeni pouziva specialni lithium-iontovou
baterii 3.7V 1800 mAh, kterou Ize zakoupit
pouze od DermLite nebo od autorizo-
vaného prodejce DermLite. V zadném
pfipadé nepouzivejte jinou baterii, nez ktera
je ur€ena pro tento pfistroj.

Toto zafizeni je vybaveno Ctyfuroviiovym
indikatorem nabijeni (Cl). Kdyz je jednotka
zapnuta a plné nabita, rozsviti se vSechny
Ctyfi LED diody. Pokud zbyva méné nez
75% vydrze baterie, sviti tfi LED diody.
Pokud je vybita vice nez polovina baterie,
sviti dvé LED diody, zatimco jedna LED
indikuje, ze zbyva méné nez 25% kapacity
baterie. Chcete-li zafizeni nabit, pfipojte
dodany kabel USB-C k USB k nabijecimu
portu (CP) a ke kazdému portu USB
kompatibilnimu s normou IEC 60950-1
(5V). Indikator nabijeni (Cl) pulzuje, aby in-

O
[0

E

dikoval nabijeni, s po¢tem pulzujicich LED
odpovidajici urovni nabiti. Po dokonceni
nabijeni se rozsviti vSechny Ctyfi kontrolky.
Po letech pouzivani mazete chtit znovu
vlozit baterii, ktera je k dispozici pouze
pfimo od DermLite nebo autorizovaného
prodejce DermlLite.

Chcete-li vyjmout baterii (B), sejméte
zaklapavaci kryt (C): Otevrete jej, poCinaje
malym vyfezem (N), pomoci Sroubovaku,
pak se obratte kolem krytu a zcela jej uvol-
néte. Odpojte zastrCku baterie (BP), vlozte
novou baterii a znovu ji pfipojte. Pevné
nasadte kryt.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi informace
o odstrariovani problém( naleznete na
adrese www.dermlite.com. Pokud vase
zafizeni vyzaduje servis, navstivte stranku
www.dermlite.com/service nebo se obrat'te
na mistniho prodejce DermLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét zadné
Upravy tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezprob-
Iémovy provoz. Opravy smi provadét pouze
kvalifikovany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi mize byt
zevnéjSek zarizeni (kromé optickych ¢asti)
otfen Cistym izopropylalkoholem (70% obj.).
Cocka by méla byt povazovana za vysoce
kvalitni fotografické vybaveni a méla by byt
cisténa standardnim zafizenim na cisténi
Cocek a chranéna pred Skodlivymi che-
mikaliemi. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostfedky ani neponofujte zafizeni do
kapaliny. Nepouziveijte autoklav.

Zaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elek-
troniku a lithium-iontovou baterii, které
musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi byt
likvidovany s béznym domovnim odpadem.
Dodrzujte mistni predpisy pro likvidaci.

Tato sada zahrnuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
objektiv, rozpérka, ¢elni deska s 10 mm
retikulem), silikonové pouzdro, $nurka,
pouzdro z mikrovlakna, nabijeci kabel USB,
4 IceCaps

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical nebo se obratte na mistniho
prodejce DermlLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse
af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun beregnet
til ekstern undersggelse inden for profes-
sionelle sundhedsfaciliteter af medicinske
fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt

far brug! Brug ikke enheden, hvis der er
synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rgde LED lys. Pati-
enten skal lukke gjnene i Igbet af undersg-
gelsen.

| tilfeelde af en alvorlig haendelse med
brugen af denne enhed skal du omgaende
underrette DermLite og, hvis det kraeves af
lokale forskrifter, din nationale sundheds-
myndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et om-
rade med risiko for brand eller eksplosion
(f.eks. iltmeettet milja).

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette dig
for kemikalier, herunder methylenchlorid og
hexavalent krom, som staten Californien
kender til at forarsage kreeft eller reproduk-
tionstoksicitet. For mere information, ga til
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til
EMC-emissioner og immunitet i standarden
IEC 60601-1-2: 2014. Emissionsegenskab-
erne for dette udstyr ger det velegnet til
brug i professionelt sundhedsmiljg savel
som i boligmiljg (CISPR 11 klasse B). Dette
udstyr tilbyder tilstreekkelig beskyttelse

til radiokommunikationstjeneste. | den
sjaeldne tilfeelde af interferens med radio-
kommunikationstjenesten kan brugeren
muligvis treeffe afhjeelpende foranstalt-
ninger, f.eks. Omflytning eller omorientering
af udstyr. ADVARSEL: Brug af dette udstyr
ved siden af eller stablet sammen med
andet udstyr ber undgas, fordi det kan
resultere i forkert betjening. Hvis en sadan
brug er ngdvendig, skal dette udstyr og det
andet udstyr overholdes for at verificere, at
de fungerer normailt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end
dem, der leveres af producenten af dette
udstyr, kan resultere i ggede elektromag-
netiske emissioner eller nedsat elektromag-
netisk immunitet af dette udstyr og fare til
forkert betjening.

ADVARSEL: Baerbare RF-sendere skal
ikke bruges teettere end 30 cm til nogen

del af enheden. Ellers kan nedbrydning af
udstyrets ydelse resultere.

Vigtigt: Far farste ibrugtagning skal det
indvendige litium-ionbatteri oplades.
Se "batteri og opladning” for yderligere
oplysninger.

DermLite DL200 er et smartphone-kompat-
ibelt lommedermatoskop med 10x forstar-
relse beregnet til polariseret og ikke-pola-
riseret undersggelse af hudlaesioner, med

eller uden hudkontakt.

Iskappe®

For at forebygge infektioner kan en af de
medfelgende engangsiskapper (IC) laegges
over den installerede frontplade (FP).

Hold din enhed, sa LED’erne er rettet mod
huden. Placer enheden ~ 25 mm over hud-
en, og tryk pa teend / sluk-knappen (P) for
at teende for enheden. Se gennem linsen
med dit gje 25-50 mm over objektivet. Flyt
enheden naermere eller laengere veek fra
huden for at opna det anskede billedfokus.
Ved dermoskopi med hudkontakt eller til
kamerabrug skal du dreje pa drejeknappen
(D) for at udvide Spacer (S) og fokusere
billedet.

Tryk pa Mode-knappen (M) for at veelge
mellem to lysstyrkeniveauer.

For at slukke for din DermLite skal du tryk-
ke pa teend / sluk-knappen (P); den slukkes
automatisk efter 3 minutter.

Fjernelse af afstandskontakten.
Afstandsstykket (S) kan fiernes ved at dreje
skiven (D) mod uret ud over en meerkbar
modstand og derefter treekke den ud af
enheden. For at fastgere Spacer skal du
indsaette sine 3 ben i de 3 huller, indtil

der meerkes modstand. Placer enhedens
niveau pa en plan overflade og skub jeevnt
ned, mens du samtidig drejer uret (D) med
uret.

Fjernelse af frontpladen.

Frontpladen (FP) kan simpelthen treekkes
af afstanden (S) ved at gribe den i finger-
neglhakken. For at genmontere det, skal du
blot klikke det pa plads igen.

Fotografering.

Din DermLite DL200 er muligvis forbundet
til mange kameraer eller smartphones ved
hjeelp af DermLite MagnetiConnect®-adapt-
ere (saelges separat). Far du tager fotos,
skal du tgrre ansigtspladen (FP) ren og
udvide afstandsstykket (S).

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et spe-
cialiseret 3.7V 1800 mAh litium-ionbatteri,
som kun kan kgbes hos DermLite eller hos
en autoriseret DermLite forhandler. Brug
under ingen omsteendigheder et andet
batteri end det, der er beregnet til denne
enhed. Det kan resultere i beskadigelse af
enheden.

Denne enhed er udstyret med en firetrins
ladeindikator (Cl). Nar der er taendt for
enheden, og den er fuldt opladet, lyser alle
fire LED-lamper. Nar der er under 75 % af
batterilevetiden tilbage, lyser tre LED’er.
Hvis over halvdelen af batteriet er brugt,
er to LED’er taendt, mens en enkelt LED
angiver, at der er under 25 % af batteri-
kapaciteten tilbage.

For at oplade din enhed tilsluttes det med-
felgende USB-C til-USB-kablet til lade-
porten (CP) og alle IEC 60950-1 overens-

stemmende (5V) USB-porte.
Ladeindikatoren (CI) pulserer for at angive
opladning med antallet af pulserende
LED’er svarende til ladeniveauet.

Nar opladning er feerdig, lyser alle fire
indikator-LED’er. Efter fuld opladning vil en-
heden have strgm til cirka 3-8 timers drift,
afheengigt af det anvendte lysniveau.

Efter nogle ars brug vil du maske gnske
at udskifte batteriet, som kun kan fas hos
DermLite eller en autoriseret DermLite-for-
handler.

Fjern batteriet (B) ved at fierne det fast-
gerede lag (C): Skra det abent, start ved
det lille hak (N) ved hjaelp af en skruetraek-
ker, og arbejd dig derefter omkring deekslet
for at friggre det helt. Frakobl batteristikket
(BP), indseet et nyt batteri, og tilslut igen.
Saet daekslet pa igen.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle
oplysninger om fejlfinding. Hvis enheden
har brug for service, besag www. dermlite.
com/service eller kontakt din lokale Derm-
Lite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen eendringer af dette
udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift.
Reparationer ma kun udferes af kvalificeret
servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan det ydre
af din enhed (undtagen de optiske dele)
aftgrres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotografisk
udstyr i hgj kvalitet og skal renggres med
standard linserenggringsudstyr og bes-
kyttes mod skadelige kemikalier. Brug ikke
slibende rengaringsmidler eller nedsaenk
enheden i vaeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet
garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et
litium-ionbatteri, som skal adskilles inden
bortskaffelsen. Ingen af delene ma borts-
kaffes sammen med almindeligt hushold-
ningsaffald. De lokale retningslinjer for
bortskaffelse skal overholdes.

Dette seet inkluderer:

DL200 dermatoskop (21 lysdioder, 25 mm
10x linse, afstandsstyre, frontplade med

10 mm netveerk), silikonehylster, lanyard,
mikrofiberkasse, USB-ladekabel, 4 IceCaps

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerat ist fur medizinische Zwecke zur
Beleuchtung von Korperoberflachen vorgesehen.
Es wird zur nicht-invasiven visuellen Untersu-
chung intakter Haut verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir die
externe Untersuchung in professionellen
Gesundheitseinrichtungen durch medizinisches
Fachpersonal vorgesehen.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den
ordnungsgemalen Betrieb des Geréates!
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn sichtbare
Beschadigungen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die
LED-Leuchte. Patienten missen wahrend der
Untersuchungen die Augen schlieRen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei der
Verwendung dieses Gerats benachrichtigen Sie
DermLite unverziiglich und, falls dies aufgrund
der ortlichen Vorschriften erforderlich ist, lhre
nationale Gesundheitsbehdrde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr (z.
B. sauerstoffreiche Umgebung).

WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Chemika-
lien wie Methylenchlorid und sechswertigem
Chrom aussetzen, von denen bekannt ist, dass
sie Krebs oder Reproduktionstoxizitat verursa-
chen. Weitere Informationen finden Sie unter
www.P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erfiillt die Anforderungen an die
EMV-Emissionen und die Storfestigkeit der Norm
IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der Emissionsei-
genschaften dieses Geréts eignet es sich sowohl
fur den Einsatz im professionellen Gesundheits-
wesen als auch im Wohnbereich (CISPR 11
Klasse B). Dieses Gerét bietet einen angemess-
enen Schutz fir Funkkommunikationsdienste. In
dem seltenen Fall einer Stérung des Funkkom-
munikationsdienstes muss der Benutzer
moglicherweise Mallnahmen zur Schadensbe-
grenzung ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geraten. WARNUNG: Die
Verwendung dieses Gerats neben oder gestapelt
mit anderen Geraten sollte vermieden werden,
da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann. Wenn
eine solche Verwendung erforderlich ist, sollten
dieses Gerat und die anderen Gerate beobachtet
werden, um sicherzustellen, dass sie normal
funktionieren.

WARNUNG: Die Verwendung von anderem
Zubehor als dem vom Hersteller dieses Gerats
bereitgestellten kann zu erhéhten elektromag-
netischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Stérfestigkeit dieses Gerats
fuhren und zu einem fehlerhaften Betrieb flihren.
WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten nicht
naher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil des
Gerats verwendet werden. Andernfalls kann es
zu einer Verschlechterung der Leistung dieses
Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten Gebrauch
den internen Lithium-lonen-Akku auf. Weitere
Informationen finden Sie unter ,Batterien und
Laden®.

DermLite DL200 ist ein Smartphone-kompatibles
Taschendermatoskop mit 10-facher Ver-
gréBerung zur polarisierten und nicht polarisier-
ten Untersuchung von Hautlasionen mit oder
ohne Hautkontakt.

IceCap®
Um Ihre MaRnahmen zur Infektionsbekampfung

zu unterstiitzen, lassen Sie eine der mitgeliefer-
ten Einweg-IceCaps (IC) liber dem installierten
Deckglas (FP) einrasten.

Halten Sie Ihr Gerat so, dass die LEDs auf die
Haut gerichtet sind. Positionieren Sie das Gerat
~ 25 mm Uber der Haut und driicken Sie den
Netzschalter (P), um das Gerat einzuschalten.
Schauen Sie mit Ihrem Auge 25-50 mm Uber
dem Objektiv durch die Linse. Bewegen Sie das
Gerat naher oder weiter von der Haut weg, um
den gewinschten Bildfokus zu erzielen. Drehen
Sie zur Dermoskopie mit Hautkontakt oder zur
Verwendung mit der Kamera das Einstellrad (D),
um den Abstandshalter (S) zu verlangern und
das Bild zu fokussieren.

Driicken Sie die Modustaste (M), um zwischen
zwei Helligkeitsstufen zu wahlen.

Driicken Sie den Netzschalter (P), um |hr
DermLite auszuschalten. es schaltet sich nach 3
Minuten automatisch aus.

Abstandshalter entfernen.

Der Abstandshalter (S) kann entfernt werden,
indem der Drehknopf (D) gegen den Uhrzei-
gersinn Uber einen spirbaren Widerstand hinaus
gedreht und dann vom Gerat abgezogen wird.
Um den Abstandshalter zu befestigen, stecken
Sie seine 3 Beine in die 3 Locher, bis Sie einen
Widerstand spuren. Stellen Sie das Gerat
waagerecht auf eine ebene Flache und driicken
Sie es gleichmaRig nach unten, wahrend Sie
gleichzeitig den Drehknopf (D) im Uhrzeigersinn
drehen.

Frontplatte entfernen.

Die Frontplatte (FP) kann einfach vom Abstand-
shalter (S) abgezogen werden, indem Sie sie an
den Fingernagelkerben greifen. Zum Wiederan-
bringen einfach wieder einrasten lassen.

Fotografie.

lhr DermLite DL200 kann mit DermLite
MagnetiConnect®-Adaptern (separat erhaltlich)
an viele Kameras oder Smartphones anges-
chlossen werden. Wischen Sie vor dem
Aufnehmen von Fotos die Frontplatte (FP)
sauber und ziehen Sie den Abstandshalter (S)
heraus.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3.7V 1800 mAh Lithium-lonen-Akku,
der nur bei DermLite oder einem autorisierten
DermLite-Handler erhaltlich ist. Verwenden Sie
unter keinen Umstanden einen anderen Akku als
den flr dieses Gerat vorgesehenen. Andernfalls
kann das Gerat beschadigt werden.

Dieses Geréat ist mit einer vierstufigen Lade-
standanzeige (Cl - Charge Indicator) ausgestat-
tet. Wenn das Gerét eingeschaltet und voll
aufgeladen ist, leuchten alle vier LEDs. Wenn
weniger als 75% der Batterielebensdauer
verbleiben, leuchten drei LEDs. Wenn mehr als
die Halfte der Batterie leer ist, leuchten zwei
LEDs. Wenn nur eine einzelne LED leuchtet,
bedeutet das, dass weniger als 25% der
Batteriekapazitat verbleiben.

Um das Gerat zu laden, das mitgelieferte USB-C
zu USB-Kabel an den Ladeanschluss (CP -
Charging Port) und einen beliebigen IEC
60950-1-kompatiblen (5 V) USB-Anschluss
anschlieRen.

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den
Ladevorgang anzuzeigen, wobei die Anzahl der
pulsierenden LEDs dem Ladezustand entspricht.
Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist,

DEUTSCH D)

leuchten alle vier LED-Anzeigen. Wenn das
Gerat vollstéandig aufgeladen ist, kann es je nach
verwendeter Helligkeitsstufe ca. 3 bis 5 Stunden
betrieben werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man mdglicher-
weise die Batterie austauschen. Diese ist nur bei
DermLite oder einem autorisierten Derm-
Lite-Handler erhaltlich.

Um die Batterie (B) zu entfernen, nehmen Sie
die aufschnappbare Abdeckung (C) ab: Hebeln
Sie sie mit einem Schraubendreher beginnend
an der kleinen Kerbe (N) auf und arbeiten Sie
sich dann um die Abdeckung herum, um sie
vollstédndig zu I6sen. Trennen Sie den Batteries-
tecker (BP), legen Sie eine neue Batterie ein und
schlieBen Sie sie wieder an. Bringen Sie die
Abdeckung wieder sicher an.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehlerbehe-
bung finden Sie unter www.dermlite.com. Wenn
Ihr Gerat gewartet werden muss, besuchen Sie
www.dermlite.com/service oder wenden Sie sich
an lhren DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét sind
nicht zuldssig.

Ihr Geréat ist flr einen stérungsfreien Betrieb
ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von
qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt
werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann
das AuRere lhres Geréts (mit Ausnahme der
optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70% vol.)
Abgewischt werden. Das Objektiv sollte als
hochwertiges Fotogerat behandelt und mit
Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt
und vor schadlichen Chemikalien geschitzt
werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel
oder tauchen Sie das Gerat nicht in Flussigkeit.
Nicht autoklavieren.

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die
Garantie fiir den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerat enthalt Elektronik und einen
Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung getrennt
werden muss und nicht mit dem normalen
Hausmlill entsorgt werden darf. Bitte beachten
Sie die ortlichen Entsorgungsvorschriften.

Dieses Set enthalt:

DL200-Dermatoskop (21 LEDs, 25 mm 10x
Linse, Abstandshalter, Frontplatte mit 10 mm
Fadenkreuz), Silikonhiille, Lanyard, Mikrofaser-
tasche, USB-Ladekabel, 4 IceCaps

Technische Beschreibung

Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/ oder
wenden Sie sich an lhren ortlichen Derm-
Lite-Handler.

01 May 2023 | DL200HR-1701H (German)
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Juhised

Moeldud kasutamiseks

See seade on mdeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgusta-
miseks. Seda kasutatakse terve naha
mitteinvasiivseks visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on moéeldud
valiseks kontrollimiseks ainult medit-
siinitddtajate poolt professionaalsetes
tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme kor-
rektset toimimist! Arge kasutage seda, kui
on nahtavaid kahjustuste marke.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgust. Patsiendid peavad uuringute
ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise
vahejuhtumi korral teatage sellest kohe
DermlLiteile ja kui kohalikud eeskirjad
seda nduavad, siis oma riiklikule ter-
vishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- voi plahvatusohtlikus piirkonnas (nt
hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib kokku puutuda
kemikaalidega, sealhulgas metlleenkloriid
ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigi teadaolevalt péhjustavad vahki voi
reproduktiivtoksilisust. Lisateavet leiate
veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-
2: 2014 EMC emissiooni ja hairekindluse
taseme nouetele. Selle seadme heiteo-
madused muudavad selle kasutamiseks
nii professionaalses tervishoiukeskkonnas
kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass
B). See seade pakub raadiosideteenusele
piisavat kaitset. Raadiosideteenuse
hairete harvadel juhtudel voib kasutaja
vajada leevendusmeetmeid, naiteks
seadme Umberpaigutamist voi Umber-
orienteerimist. HOIATUS: Selle seadme
kasutamist teiste seadmete laheduses voi
nendega koos virnastamisel tuleks valtida,
kuna see vdib pdhjustada vale kasuta-
mist. Kui selline kasutamine on vajalik,
tuleks seda varustust ja muid seadmeid
jalgida, et kontrollida, kas need to6tavad
normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pohjustada
selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise
héairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
I&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel kor-
ral voib selle seadme jéudlus halveneda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksikasju
leiate peatukist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL200 on nutitelefonidega uhild-
uv 10-kordse suurendusega taskuder-

moskoop, mis on ette nahtud nahakahjus-
tuste polariseeritud ja mittepolariseeritud
uurimiseks, nahakontaktiga voi ilma.

IceCap®: nakkuste tériemeetmete
toetamiseks libistage Uks kaasasolev
Uhekordne IceCaps (IC) Ule paigaldatud
esipaneeli (FP). Eemaldamiseks ja utili-
seerimiseks tdmmake see lihtsalt ara.

Hoidke oma seadet nii, et LED-id on su-
unatud nahale. Asetage seade ~ 25 mm
naha kohale ja vajutage seadme sisselili-
tamiseks toitenuppu (P). Vaadake laats
|1&bi oma silma, |&atsest 25-50 mm korge-
mal. Soovitud pildifookuse saamiseks
liigutage seadet nahast Iahemale voi
kaugemale. Nahaga kokkupuutuva der-
moskoopia voi kaamera jaoks kasuta-
miseks keerake ketast (D), et pikendada
vahetukki (S) ja fokuseerida pilt.

Kahe heledustaseme vahel valimiseks
vajutage nuppu Mode (M).

DermlLite valjalilitamiseks vajutage toite-
nuppu (P); see lilitub automaatselt valja 3
minuti parast.

Vaherdnga eemaldamine.

Vaheronga (S) eemaldamiseks keerake
ketast (D) vastupdeva lle margatava
takistuse ja tdommake see siis seadmest
lahti. Vaherdnga kinnitamiseks sisestage
selle 3 jalga 3 auku, kuni vastupidavus on
tunda. Asetage seade tasasele pinnale
ja suruge uhtlaselt allapoole, samal ajal
keerates ketast (D) paripaeva.

Esipaneeli eemaldamine.

Esiplaadi (FP) voib lihtsalt vahedetaililt
(S) maha tbmmata, haarates seda kilnte
salgudest. Umberpaigutamiseks kinnitage
see lihtsalt oma kohale tagasi.

Fotograafia.

Teie DermLite DL200 véib olla Gthendatud
paljude kaamerate vdi nutitelefonidega,
kasutades DermLite MagnetiConnect®
adapterit (mutgil eraldi). Enne fotode
tegemist pihkige esiplaat (FP) puhtaks ja
lUkake vahetikk (S) Ules.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See
seade kasutab spetsiaalset 3.7V 1800
mAh litiumioonaku, mida saab osta
ainult DermLiteilt voi volitatud DermLitei
edasimuujalt. Arge mingil juhul kasutage
muud kui selle seadme jaoks méeldud
akut.

See seade on varustatud neljatasandilise
laadimisnaidikuga (Cl). Kui seade on
sisse lllitatud ja taielikult laetud, suttivad
koik neli LED-i. Kui aku kestvusest jaab
alla 75%, pdleb kolm LED-i. Kui enam kui
pool akut on tiihi, pélevad kaks LED-i,
samal ajal kui tks LED naitab, et aku ma-
hust jaab alles véhem kui 25%. Seadme
laadimiseks Uhendage kaasasolev USB-C
USB-kaabliga laadimisporti (CP) ja IEC

EESTLANE (D

60950-1 Ghilduva (5 V) USB-pordiga.
Laadimise indikaator (CI) impulsib laad-
imise tahistamiseks, kusjuures vilkuvate
LED-de arv vastab laadimistasemele. Kui
laadimine on I6ppenud, suttivad koik neli
margutuld. Parast aastatepikkust kasuta-
mist voiksite aku vahetada, see on saa-
daval ainult otse DermLiteilt voi volitatud
DermLitei edasimiijalt.

Aku (B) eemaldamiseks eemaldage kinni-
tatav kate (C): Likake see kruvikeerajaga
lahti, alustades vaikesest salgust (N), ja
siis likuge Gmber katte, et see taielikult
vabastada. Uhendage aku pistik lahti,
sisestage uus aku ja Ghendage uuesti.
Pange kaas kindlalt tagasi.

Veaotsing: varskeimat térkeotsingu teavet
leiate veebisaidilt www.dermlite.com.

Kui teie seade vajab hooldust, kilastage
veebisaiti www.dermlite.com/service voi
pddrduge kohaliku DermLitei edasimiija
poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole
lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta
td6ks. Remonti tohivad teha ainult kvalifit-
seeritud hooldustdétajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie
seadme valispinna (valja arvatud optilised
osad) puhtaks pesta isopropiitilalkohol-
iga (70 mahuprotsenti). Objektiivi tuleks
kasitleda kvaliteetse fotoseadmena ning
seda tuleks puhastada tavaliste laatsede
puhastusseadmetega ja kaitsta kahjulike
kemikaalide eest. Arge kasutage abra-
siivseid puhastusvahendeid ega kastke
seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 5 aastat. Aku
garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab
elektroonikat ja liitium-ioonakut, mis tuleb
utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi vi-
sata koos olmeprigiga. Jargige kohalikke
jaatmekaitluseeskirju.

See komplekt sisaldab:

DL200 dermatoskoop (21 LED-i,
25-kordne 10-kordne laats, vahedetail,
10-millise silindriga esiplaat), silikoon-
hiilss, pael, mikrokiudukott, USB-laadi-
miskaabel, 4 IceCaps

Tehniline kirjeldus: kllastage veebisaiti
www.dermlite.com/technical voi p66rduge
kohaliku DermLitei edasimuuja poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disefiado para fines
médicos para iluminar superficies corporales.
Se utiliza para el examen visual no invasivo
de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta
disefiado para un examen externo solo en
centros de salud profesionales por profesio-
nales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de usarlo! No utilice el dis-
positivo si hay signos visibles de dafos
PRECAUCION: no mire directamente a la
luz LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de
este dispositivo, notifique a DermLite inmedi-
atamente y, si asi lo exige la normativa local,
a su autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: no use el dispositivo en areas
de riesgo de incendio o explosiones (por
ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede
exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente,
que el estado de California reconoce como
causantes de cancer o toxicidad reproductiva.
Para obtener mas informacion, visite www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de
nivel de emisiones e inmunidad EMC de la
norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristi-
cas de emision de este equipo lo hacen ade-
cuado para su uso en entornos de atencion
médica profesional y residencial (CISPR

11 Clase B). Este equipo ofrece proteccién
adecuada para el servicio de comunicacion
por radio. En el raro caso de interferencia

en el servicio de comunicacion por radio,

el usuario podria necesitar tomar medidas
de mitigacion, como reubicar o reorientar el
equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso
de este equipo adyacente o apilado con otro
equipo, ya que podria provocar un funciona-
miento incorrecto. Si dicho uso es necesario,
este equipo y el otro equipo deben obser-
varse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados por el fabricante
de este equipo podria provocar un aumento
de las emisiones electromagnéticas o una
disminucion de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento
incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del dispos-
itivo. De lo contrario, podria producirse una
degradacion del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por
favor, cargue la bateria interna de iones de
litio. Consulte la seccion “Bateria y carga”
para mas detalles

DermLite DL200 es un dermatoscopio de
bolsillo compatible con teléfonos inteligentes
con un aumento de 10x destinado al examen
polarizado y no polarizado de lesiones
cuténeas, con o sin contacto con la piel.

IceCap®

Para apoyar sus medidas de control de
infecciones, coloque uno de los IceCaps
(IC) desechables sobre la placa frontal (FP)
instalada.

Sostenga su dispositivo de modo que los
LED apunten a la piel. Coloque el dispositivo
~ 25 mm por encima de la piel y presione el
boton de Encendido (P) para encender el dis-
positivo. Mire a través de la lente con su ojo
25-50 mm por encima de la lente. Acerque o
aleje el dispositivo de la piel para obtener el
enfoque de imagen deseado. Para la derma-
toscopia con contacto con la piel, o para usar
la camara, gire el dial (D) para extender el
espaciador (S) y enfocar la imagen.

Presione el botén Modo (M) para elegir entre
dos niveles de brillo.

Para apagar su DermlLite, presione el botén

de Encendido (P); se apaga automaticamente

después de 3 minutos.

Retirar el espaciador.

El espaciador (S) se puede quitar girando

el dial (D) en sentido contrario a las agujas
del reloj mas alla de una resistencia notable,
luego tirando del dispositivo. Para fijar el
espaciador, inserte sus 3 patas en los 3 agu-

jeros hasta que sienta resistencia. Coloque

el dispositivo nivelado sobre una superficie
plana y empuje uniformemente hacia abajo
mientras gira simultdneamente el Dial (D) en
el sentido de las agujas del reloj.

Retirar la placa frontal.

La placa frontal (FP) simplemente se puede
extraer del espaciador (S) agarrandola por
las muescas de las ufias. Para volver a
colocarlo, simplemente vuelva a colocarlo en
su lugar.

Fotografia.

Su DermLite DL200 se puede conectar a
muchas camaras o teléfonos inteligentes con
adaptadores DermLite MagnetiConnect®

(se venden por separado). Antes de tomar
fotos, limpie la placa frontal (FP) y extienda el
espaciador (S).

Bateria y carga
PRECAUCION: este dispositivo utiliza una

bateria especializada de iones de litio de 3.7V

1800 mAh, la cual solo puede ser adquirida
en DermLite o en un distribuidor autorizado
de DermLite. En ninguin caso debe usar otra
bateria que no sea la disefiada para esta
unidad. Hacerlo podria dafarla.

Este dispositivo esta equipado con un indica-
dor de carga (CI) de cuatro niveles. Cuando
la unidad esta encendida y completamente
cargada, los cuatro LED se iluminan. Cuando
queda menos del 75 % de la vida util de la
bateria, se iluminan tres LED. Si se descarga
mas de la mitad de la bateria, se mostraran
dos LED encendidos, mientras que un unico
LED indica que queda menos del 25 % de la
capacidad de la bateria.

Para cargar su dispositivo, conecte el cable
USB-C a USB suministrado al puerto de car-
ga (CP) y a cualquier puerto USB compatible
con |IEC 60950-1 (5 V).

ESPAROL (D

El indicador de carga (Cl) indica la misma a
través del nimero de LED parpadeantes, los
cuales corresponden al nivel de carga total.
Cuando la carga se haya completado, los
cuatro indicadores LED se iluminaran. Una
carga completa permitira utilizar el dispositivo
aproximadamente unas 3 a 8 horas, dependi-
endo del nivel de brillo utilizado.

Tras unos afos de uso, es posible que desee
reemplazar la bateria, la cual sélo estara
disponible en DermLite o en un distribuidor
autorizado de DermLite.

Para quitar la bateria (B), separe la cubierta
a presion (C): dbrala, comenzando en la
pequeifia muesca (N), usando un destornil-
lador, luego trabaje alrededor de la cubierta
para liberarla por completo. Desconecte

el enchufe de la bateria (BP), inserte una
bateria nueva y vuelva a conectar. Vuelva a
colocar la cubierta de forma segura.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para
obtener la informacién mas actualizada sobre
resolucion de problemas. Si su dispositivo re-
quiere servicio técnico, visite www. dermlite.
com/service o contacte a su distribuidor local
de DermlLite.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modifi-
cacioén de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcio-
namiento sin problemas. Las reparaciones
deben ser realizadas unicamente por person-
al de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior

de su dispositivo (excepto las partes Opticas)
puede limpiarse con alcohol isopropilico (70%
vol.). La lente debe tratarse como un equipo
fotografico de alta calidad y debe limpiarse
con un equipo de limpieza de lentes estandar
y protegerse de productos quimicos nocivos.
No utilice productos de limpieza abrasivos ni
sumerja el dispositivo en liquido. No ester-
ilizar en autoclave.

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra.
La bateria tiene una garantia de 1 afo.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes elec-
trénicos y una bateria de iones de litio que
deben ser desmontados para su desecho, asi
como podrian no ser desechados junto a la
basura doméstica general. Por favor, consulte
la normativa local asociada a la eliminacién
de residuos.

Este conjunto incluye:

Dermatoscopio DL200 (21 LED, lente 10x

de 25 mm, espaciador, placa frontal con
reticula de 10 mm), funda de silicona, cordén,
estuche de microfibra, cable de carga USB,

4 IceCaps

Descripcion técnica

Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase
en contacto con su distribuidor local de
DermlLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales
pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour 'examen visuel non invasif de la
peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen
externe uniquement dans des établissements de
santé professionnels par des professionnels de
la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil
avant utilisation ! N'utilisez pas I'appareil en
présence de signes d’'endommagements
visibles.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas I'éclairage
LED directement. Les patients doivent fermer les
yeux lors des examens.

En cas d’'incident grave avec I'utilisation de cet
appareil, prévenez immédiatement DermLite et,
si la réglementation locale I'exige, votre autorité
sanitaire nationale.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil
dans des zones présentant un risque d’incendie
ou d’explosion (comme par exemple, dans un
environnement riche en oxygéne).
AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, notamment le
chlorure de méthyléne et le chrome hexavalent,
qui sont connus dans I'Etat de Californie pour
provoquer le cancer ou une toxicité pour la
reproduction. Pour plus d’informations, visitez le
site www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de
niveau d’émissions et d'immunité CEM de la
norme CEI 60601-1-2: 2014. Les caractéris-
tiques d’émission de cet équipement le rendent
approprié pour une utilisation dans un environne-
ment de soins de santé professionnel ainsi que
dans un environnement résidentiel (CISPR 11
Classe B). Cet équipement offre une protection
adéquate au service de radiocommunication.
Dans les rares cas d'interférence avec le service
de radiocommunication, l'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a coté ou empilé avec d’autres
équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipement et
les autres équipements doivent étre observés
pour vérifier qu’ils fonctionnent normalement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires
autres que ceux fournis par le fabricant de cet
équipement peut entrainer une augmentation
des émissions électromagnétiques ou une
diminution de 'immunité électromagnétique de
cet équipement et entrainer un fonctionnement
incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF portables
ne doivent pas étre utilisés & moins de 30 cm (12
pouces) de toute partie de I'appareil. Sinon, cela
pourrait entrainer une dégradation des
performances de cet équipement.

IMPORTANT : Avant la premiére utilisation,
veuillez charger la batterie interne au lithium-ion.
Voir « Batterie et charge » pour en savoir plus.

Le DermLite DL200 est un dermatoscope de
poche compatible smartphone avec un
grossissement 10x destiné a 'examen polarisé
et non polarisé des Iésions cutanées, avec ou
sans contact avec la peau.

Caches IceCap®

Pour prévenir les infections, utilisez un cache
jetable IceCap (IC) inclus, par-dessus la plaque
frontale (FP).

Tenez votre appareil de sorte que les LED soient
dirigées vers la peau. Positionnez I'appareil a
environ 25 mm au-dessus de la peau et appuyez
sur le bouton d’alimentation (P) pour allumer
I'appareil. Regardez a travers la lentille avec
votre ceil & 25-50 mm au-dessus de la lentille.
Rapprochez ou éloignez I'appareil de la peau
pour obtenir la mise au point d'image souhaitée.
Pour la dermoscopie avec contact avec la peau,
ou pour l'utilisation de I'appareil photo, tournez le
cadran (D) pour étendre I'entretoise (S) et
focaliser 'image.

Appuyez sur le bouton Mode (M) pour choisir
entre deux niveaux de luminosité.

Pour éteindre votre DermLite, appuyez sur le
bouton d’alimentation (P); il s’éteint automatique-
ment aprés 3 minutes.

Retrait de I'entretoise.

L’entretoise (S) peut étre retirée en tournant le
cadran (D) dans le sens antihoraire au-dela
d’une résistance notable, puis en le retirant de
I'appareil. Pour fixer I'entretoise, insérez ses 3
pattes dans les 3 trous jusqu’a sentir une
résistance. Placez I'appareil de niveau sur une
surface plane et appuyez uniformément vers le
bas tout en tournant simultanément le cadran (D)
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Retrait de la fagade.

La plaque frontale (FP) peut simplement étre
retirée de I'entretoise (S) en la saisissant par les
encoches de 'ongle. Pour le rattacher, il suffit de
le remettre en place.

La photographie.

Votre DermLite DL200 peut étre connecté a de
nombreux appareils photo ou smartphones a
I'aide d’adaptateurs DermLite MagnetiConnect®
(vendus séparément). Avant de prendre des
photos, essuyez la plaque avant (FP) et étendez
I'entretoise (S).

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une
batterie au lithium-ion 3.7V 1800 mAh spécial-
isée, que vous pouvez uniqguement acheter
auprés de DermLite ou d’'un revendeur DermLite
agréé. N'utilisez en aucun cas une autre batterie
que celle congue pour cet appareil au risque
d’endommager 'appareil.

Cet appareil est équipé d’'un indicateur de
charge a quatre niveaux. Lorsque I'appareil est
sous tension et complétement chargé, les quatre
voyants s’allument. Lorsqu'’il reste moins de 75%
de la durée de vie de la batterie, trois voyants
sont allumés. Si plus de la moitié de la batterie
est épuisée, deux voyants sont allumés, tandis
qu’un seul indique qu’il reste moins de 25% de la
capacité de la batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le cable
USB-C au cable USB puis au port de charge
(CP) et a tout port USB conforme a la norme CEI
60950-1 (5 V).

L’indicateur de charge (Cl) clignote pour indiquer
la charge, le nombre de LED clignotantes
correspondant au niveau de charge.

Une fois le chargement terminé, les quatre
voyants sont allumés. A partir d’une charge
complete, I'appareil permet environ 3-8 heures
de fonctionnement, en fonction du niveau de
luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d’utilisation, vous

souhaiterez peut-étre remplacer la batterie,
uniquement disponible auprés de DermLite ou
d’un revendeur DermLite agréé.

Pour retirer la batterie (B), détachez le couvercle
encliquetable (C): ouvrez-le en commengant par
la petite encoche (N) a I'aide d’un tournevis, puis
contournez le couvercle pour le libérer
complétement. Débranchez la fiche de la batterie
(BP), insérez une nouvelle batterie et reconnect-
ez. Remettez le couvercle en place.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour
obtenir les informations de dépannage mises a
jour. Dans I'éventualité que votre batterie
nécessite une réparation, rendez-vous sur le site
www. dermlite.com/service ou contactez votre
revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance

AVERTISSEMENT: Aucune modification de cet
équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionnement
sans probleme. Les réparations ne doivent étre
effectuées que par du personnel qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur de
votre appareil (a I'exception des parties
optiques) peut étre nettoyé avec de l'alcool
isopropylique (70% vol.). L’'objectif doit étre traité
comme un équipement photographique de haute
qualité et doit étre nettoyé avec un équipement
de nettoyage d’objectif standard et protégé
contre les produits chimiques nocifs. N'utilisez
pas de produits de nettoyage abrasifs et
n'immergez pas |'appareil dans un liquide. Ne
pas stériliser a 'autoclave.

Garantie: 5 ans pour les piéces et la main-d’ceu-
vre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants électro-
niques et une batterie lithium-ion qui doivent étre
séparés pour étre mise au rebut et ne peuvent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Veuillez respecter les réglementations locales en
matiére de mis au rebut.

Cet ensemble comprend:

Dermatoscope DL200 (21 LED, objectif 10x 25
mm, entretoise, plaque frontale avec réticule 10
mm), manchon en silicone, longe, étui en
microfibre, cable de chargement USB, 4 IceCaps

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou
contactez votre revendeur DermLite local.

01 May 2023 | DL200HR-1701H (French)
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Treoracha

Usaid Beartaithe

Ta an gléas seo beartaithe chun criocha
leighis chun dromchlai coirp a shoilsiu.
Usaidtear é le haghaidh scridd amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Té an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha
le haghaidh scradu seachtrach amhain
laistigh d’aiseanna curam slainte gairmiula ag
gairmithe miochaine.

Seiceail oibriu ceart an fheiste sula n-usaid-
tear é! Na husaid é ma ta comharthai infhe-
icthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa
solas LED. Ni mér d’othair a suile a dhanadh
le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid na
feiste seo, cuir in iul do DermLite laithreach
agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitiu-
la, d’udaras slainte naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse doiteain
né riosca pléascach (m.sh. timpeallacht ata
saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu

a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicavalent,
ar eol do Stat California a bheith ina gcuis

le hailse no6 le tocsaineacht atairgthe. Le
haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig www.
P65Warnings.ca.gov.

Combhoiritnacht Leictreamaighnéadach
Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal
Astuithe agus Dioluine EMC de chaighdean
caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé
oiriunach le husaid i dtimpeallacht ghairmiuil
curam slainte chomh maith le timpeallacht
choénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an
trealamh seo cosaint leordhéthanach don
tseirbhis cumarsaide raidié. Sa chas go
gcuirtear isteach ar an tseirbhis cumarsaide
raidié go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar an
usaideoir bearta maolaithe a ghlacadh, mar
shampla trealamh a athlonnud né a atreort.
RABHADH: Ba cheart usaid an trealaimh seo
in aice le trealamh eile n6 ata cruachta le
trealamh eile a sheachaint toisc go bhféad-
fadh sé oibrii go michui. Mas ga usaid den
sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an
trealamh eile a urramu chun a fthiort go bhfuil
siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe no dioluine leic-
treamaighnéadach an trealaimh seo a bheith
mar thoradh ar Usaid gabhalas seachas iad
siud a sholathraionn déantuséir an trealaimh
seo agus d’fhéadfadh oibrit michui a bheith
mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri RF
iniompartha a usaid nios gaire na 30 cm (12
orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin,
d’fhéadfadh feidhmiocht an trealaimh seo a
dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Gsaidtear an

chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam
inmheanach. Féach “Battery and Charging” le
haghaidh sonrai.

Is dermatoscédp pdca ata comhoiriinach le
fén cliste € DermLite DL200 le formhéadu 10x
até beartaithe le haghaidh scrudu polaraithe
agus neamhpholaraithe ar loit chraicinn, le né

gan teagmhail leis an gcraiceann.

IceCap®: Chun tacu le do bhearta rialaithe
ionfhabhtaithe, bain Usaid as ceann de na
Cartai Oighir (IC) indiuscartha san aireamh
thar an bplata suiteailte (FP). Chun é a bhaint
agus a dhiuscairt, tarraing amach é.

Coinnigh do ghléas ionas go mbeidh na
soilse dirithe ar an gcraiceann. Cuir an
gléas ~ 25mm os cionn an chraicinn agus
bruigh an cnaipe Cumhachta (P) chun an
gléas a chasadh air. Féach trid an lionsa le
do shuil 25-50 mm os cionn an lionsa. Bog
an gléas nios gaire né nios faide ar shiul

6n gcraiceann chun an fécas iomha inmhi-
anaithe a fhail. Maidir le deirmeascopacht le
teagmbhail leis an gcraiceann, né le husaid
ceamara, cas an Dial (D) chun an Spacer (S)
a shineadh agus an iomha a dhiriu.

Bruigh an cnaipe Moéd (M) le roghnu idir dha
leibhéal gile.

Chun do DermLite a mhuchadh, bruigh

an cnaipe Power (P); casann sé go
huathoibrioch tar éis 3 n6iméad.

An Spacer a bhaint.

Is féidir an Spacer (S) a bhaint trid an Diailin
(D) a chasadh go frith-deiseal thar thriotaiocht
fhollasach, agus é a tharraingt as an ngléas
ansin. Chun an Spacer a cheangal, cuir
isteach a 3 chos isteach sna 3 pholl go dti go
mbraitear friotaiocht. Cuir leibhéal na feiste ar
dhromchla réidh agus bruigh sios go cothrom
€ agus an Dial (D) a rothlu ag an am céanna.

An Faceplate a bhaint.

Is féidir an Aghaidhphlata (FP) a tharraingt
amach as an Spacer (S) ach é a ghrafadh ag
na méaréga méaroige. Chun é a athchean-
gal, nil ort ach é a chur ar ais.

Grianghrafadoireacht.

Is féidir Do DermLite DL200 a cheangal le go
leor ceamarai no foin chliste ag baint usaide
as cuibheoiri DermLite MagnetiConnect®

(a dhioltar ar leithligh). Sula nglacfaidh tu
grianghraif, glan an Faceplate (FP) glan agus
leathnaigh an Spacer (S).

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an
gléas seo ceallrai ian litiam 3.7V 1800 mAh
speisialaithe, nach féidir a cheannach ach 6
DermLite n6 6 dhéilealai udaraithe DermlLite.
Na bain Usaid as ceallrai eile in aon chas sea-
chas an ceann ata deartha don aonad seo.
Ta Tascaire Muirear ceithre leibhéal feistithe
ar an bhfeiste seo. Nuair a dhéantar an
t-aonad a chasadh air agus a ghearrtar

go hiomlan, lasann na ceithre LED go [éir.
Nuair a fhanann nios It na 75% de shaol na
ceallrai, soilsitear tri LED. Ma dhraenailtear
nios moé na leath na ceallrai, ta dha LED ann,
agus léirionn LED amhain go bhfanann nios
10 nd 25% de chumas na gceallrai. Chun

do ghléas a mhuirearu, ceangail an USB-C
a sholathraitear le USB le cabla leis an
Muirearu Port (CP) agus le haon phort USB
comhliontach IEC 60950-1 (5V). Pulsanna
an Tascaire Muirear (Cl) chun muirir a léiriu,
agus lion na soilse biogacha a fhreagraionn
do leibhéal an mhuirir. Nuair a bhionn an
muirear criochnaithe, lasann na ceithre

GAEILGE D

thascaire LED go léir. Tar éis blianta usaide,
b’fhéidir gur mhaith leat an ceallra a athlonnu,
nach bhfuil ar fail ach go direach 6 DermLite
né 6 dhéilealai Udaraithe DermLite.

Chun an ceallrai (B) a bhaint, dicheangail an
Léim ar an gcludach (C): Biodh Pry ar oscailt,
ag tosu ag an gcnaipe bheag (N), ag baint
usaide as scritire, ansin oibrigh do bhealach
timpeall an chludaigh chun é a scaoileadh go
hiomlan. Dinasc an breisean ceallrai (BP),
cuir ceallra nua isteach agus athcheangail.
Athcheangail an Cludach go daingean.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.
dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir

le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn
seirbhisiu ar do ghléas, tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/service né déan teagmhail le do
dhéiledlai aititil DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar
an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibrit saor
6 thriobldid. Is iad pearsanra cailithe seirbhise
amhain a dhéanfaidh deisitchain.

Sula n-usaidtear é ar othar, féadfar taobh
amuigh de do ghléas (seachas na codanna
optula) a ghlanadh go glan le halcél isopropyl
(70% toirte). Ba choir go ndéilealfar leis an
lionsa mar threalamh grianghrafadéireachta
ardchaighdeain agus ba chéir € a ghlanadh
le trealamh caighdeanach glantachain lionsa
agus é a chosaint 6 cheimiceain dhiobhala-
cha. Na husaid gniomhairi glantachain
scriobacha n6 na biodh an leacht in leacht.
Na uath-ghreamu.

Barantas: 5 mbliana le haghaidh pairteanna
agus saothair. Ta ga leis an gcadhnra ar
feadh bliana.

Diuscairt: T4 leictreonaic agus ceallrai
litiam-ian ar an ngléas seo nach mér a
dheighilt le diuscairt agus ni féidir & a dhius-
cairt le dramhail ghinearalta ti. Breathnaigh le
do thoil ar rialachain diuscartha aitiula.

Airitear leis an tacar seo:

DL200 dermatoscope (21 LED, lionsa 10x
10 mm, spacer, liontan le reticule 10 mm),
muinchille silicone, lanyard, cas microfiber,
cabla USB muirir, 4 IceCaps

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical n6 déan teagmbhail le
do dhéilealai aitiuil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizualni pregled
netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske pre-
glede samo u okviru zdravstvenih ustanova
od strane medicinskih stru¢njaka.
Provjerite pravilan rad uredaja prije upo-
rabe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED svjetlo.
Tijekom pregleda pacijenti moraju zatvoriti
oci.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koritenjem
ovog uredaja, odmah obavijestite DermLite
i, ako to zahtijevaju lokalni propisi, vase
nacionalno zdravstveno tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podrucju
pozara ili eksplozije (npr. Okolina bogata
kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze
izloziti kemikalijama, ukljuujuci metilenk-
lorid i Sestovalentni krom, za koje je drzava
Kalifornija poznato da uzrokuju rak ili re-
produktivnu toksi¢nost. Za vise informacija
posjetite www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine
EMC za emisije i imunitet norme IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteristike
ove opreme Cine ga prikladnim za upo-
rabu u profesionalnom zdravstvenom i
stambenom okruzenju (CISPR 11 Klasa
B). Ova oprema nudi odgovarajucu zastitu
od radiokomunikacijske usluge. U rijetkom
slu€aju ometanja radiokomunikacijske
usluge, korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, poput premjestanja ili
preusmjeravanja opreme. UPOZORENJE:
Treba izbjegavati uporabu ove opreme koja
se nalazi uz ili slozenu s drugom opremom
jer to moze rezultirati nepravilnim radom.
Ako je takva upotreba potrebna, treba pro-
matrati ovu opremu i drugu opremu kako bi
se provjerilo da li normalno rade.
UPOZORENJE: Upotreba dodatne opreme
osim one koju je osigurao proizvodac ove
opreme moze rezultirati poveéanom elek-
tromagnetskom emisijom ili smanjenjem
elektromagnetske otpornosti ove opreme i
rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci ne
smiju se koristiti na udaljenosti ve¢oj od 30
cm od bilo kojeg dijela uredaja. U suprot-
nom, moze doc¢i do pogor$anja performansi
ove opreme.

VAZNO: Prije pogetne upotrebe, napunite
unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogledajte
“Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL200 je dZzepni dermatoskop
kompatibilan sa pametnim telefonom s

10x uveéanjem namijenjen polariziranom i
nepolariziranom pregledu koznih oStecenja,
sa ili bez kontakta s kozom.

IceCap®: Da biste podrzali svoje mjere

suzbijanja infekcije, prebacite jedan od uk-
ljuenih IceCaps za jednokratnu upotrebu
(IC) preko instalirane prednje ploce (FP).
Za uklanjanje i odlaganje jednostavno ga
izvucite.

Drzite uredaj tako da LED diode ciljaju na
kozu. Postavite uredaj ~ 25 mm iznad koze
i pritisnite gumb za napajanje (P) da biste
ukljugili uredaj. Pogledajte kroz objektiv s
ocima 25-50 mm iznad le¢e. Pomaknite
uredaj blize ili dalje od koze kako biste
postigli Zeljeni fokus slike. Za dermoskop-
iju s kontaktom s koZom ili za upotrebu
fotoaparata, okrenite kotaci¢ (D) kako biste
produzili odstojnik (S) i fokusirali sliku.
Pritisnite tipku Mode (M) za odabir izmedu
dvije razine svijetline.

Da biste iskljucili svoj DermlLite, pritisnite
gumb za napajanje (P); automatski se
isklju€uje nakon 3 minute.

Uklanjanje odstojnika.

Distancnik (S) moze se ukloniti okretanjem
brojcanika (D) u smjeru suprotnom od ka-
zaljke na satu, unutar vidljivog otpora, zatim
ga izvlacenjem s uredaja. Za pricvrSéivanje
odstojnika, umetnite njegove 3 noge u 3
rupe dok se ne osjeti otpor. Postavite raz-
inu uredaja na ravnu povrsinu i ravnomjer-
no je gurnite prema dolje dok istovremeno
rotirate brojcanik (D) u smjeru kazaljke na
satu.

Uklanjanje prednje ploce.

Prednja plo¢a (FP) moze se jednostavno
skinuti s odstojnika (hvatajuci ga) zarezi-
ma na noktima. Za ponovno postavljanje
jednostavno ga vratite na mjesto.

Fotografija.

Vas DermLite DL200 moze biti prikljucen
na mnoge fotoaparate ili pametne telefone
pomoc¢u DermLite MagnetiConnect® adap-
tera (prodaje se zasebno). Prije snimanja
fotografije obriSite prednju plocu (FP) i
produzite razmaknik (S).

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj
koristi specijaliziranu litij-ionsku bateriju od
3.7V 1800 mAh, koju mozete kupiti samo
od DermlLite ili od ovlastenog distributera
DermLite. Ni pod kojim uvjetima ne koristite
drugu bateriju osim one koja je namijenjena
ovom uredaju.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom pun-
jenja na Cetiri razine (Cl). Kad je jedinica
uklju€ena i potpuno napunjena, zasvetle

se sve Cetiri LED diode. Kad ostane manje
od 75% trajanja baterije, zasvjetlit e se

tri LED-a. Ako je prazna viSe od polovice
baterije, dvije su LED lampice, dok jedan
LED pokazuje da ostaje manje od 25%
kapaciteta baterije. Da biste napunili svoj
uredaj, prikljucite isporuc¢eni USB-C na
USB kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo
koji USB port koji je u skladu sa IEC 60950-
1 (5 V). Indikator naboja (ClI) pulsira da
oznaci punjenje, s brojem pulsiraju¢ih LED
dioda koji odgovaraju razini napunjenosti.

Kad je punjenje dovrSeno, sve Cetiri LED
indikatorske lampice svijetle. Nakon godina
uporabe, mozda zelite ponovno postaviti
bateriju, koja je dostupna samo izravno

od DermlLite ili od ovlastenog prodavaca
DermlLite.

Da biste uklonili bateriju (B), odvojite pok-
lopac s potpornim poklopcem (C): Odvijte
je, pocevsi od malog ureza (N), odvijacem,
a zatim ga obradite oko navlake da biste ga
potpuno oslobodili. Iskljucite utika¢ za bat-
erije (BP), umetnite novu bateriju i ponovno
je povezite. Cvrsto priCvrstite poklopac.

RjeSavanje problema: Najnovije informacije
o rjeSavanju problema potrazite na www.
dermlite.com. Ako je za vas uredaj potre-
ban servis, posjetite www.dermlite.com/
service ili se obratite lokalnom prodavacu
DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nisu dopustene izmjene
ove opreme.

Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad.
Popravke smije obaviti samo kvalificirano
osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stranu
vasSeg uredaja (osim optickih dijelova) moze
se obrisati izopropilnim alkoholom (70
vol.%). Objektiv treba tretirati kao visokok-
valitetnu fotografsku opremu i oistiti ga
standardnom opremom za CiSéenje leca i
zastititi od Stetnih kemikalija. Ne Koristite
abrazivna sredstva za CiS¢enje i ne uranja-
jte uredaj u tekucinu. Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Za
akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku i
litij-ionsku bateriju koji se moraju odvoijiti za
odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s ku¢nim
otpadom. Pridrzavajte se lokalnih propisa o
zbrinjavanju.

Ovaj skup ukljucuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm 10x
le¢a, odstojnik, prednja plo¢a sa 10 mm
kutijice), silikonski rukavac, remen, kucéiste
od mikrofibre, USB kabel za punjenje, 4
IceCaps

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.com/
technical ili kontaktirajte lokalnog pro-
davaca DermlLite.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici
per illuminare le superfici del corpo. Viene
utilizzato per 'esame visivo non invasivo della
pelle intatta.

Questo prodotto a batteria € progettato per
un esame esterno solo all'interno di strutture
sanitarie professionali da parte di profession-
isti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dis-
positivo prima dell’'uso. Non usare il dispositi-
vo se vi sono visibili segni di danni.
ATTENZIONE: non guardare direttamente

la luce a LED. | pazienti devono chiudere gli
occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo
dispositivo, informare immediatamente Der-
mLite e, se richiesto dalle normative locali,
I'autorita sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: non usare il dispositivo in
aree a rischio di incendio o di esplosione (es.
ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre
I'utente a sostanze chimiche, inclusi cloruro di
metilene e cromo esavalente, noti allo Stato
della California come causa di cancro o tos-
sicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni,
visitare il sito Web www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti

di livello di emissioni e immunita EMC della
norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteris-
tiche di emissione di questa apparecchiatura
la rendono adatta all’'uso in ambienti sanitari
professionali e residenziali (CISPR 11 Classe
B). Questa apparecchiatura offre una protezi-
one adeguata al servizio di comunicazione
radio. Nel raro caso di interferenza con il
servizio di comunicazione radio, l'utente po-
trebbe dover adottare misure di mitigazione,
come il trasferimento o il riorientamento delle
apparecchiature. AVWVERTENZA: I'uso di
questa apparecchiatura adiacente o impilata
con altre apparecchiature deve essere evitato
perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa
apparecchiatura e le altre apparecchiature
devono essere osservate per verificare che
funzionino normalmente.

AVVERTENZA: 'uso di accessori diversi da
quelli forniti dal produttore di questa appare-
cchiatura pudé comportare un aumento delle
emissioni elettromagnetiche o una riduzione
dellimmunita elettromagnetica di questa ap-
parecchiatura e un funzionamento improprio.
AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non
devono essere utilizzati a una distanza inferi-
ore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del
dispositivo. In caso contrario, potrebbe veri-
ficarsi un degrado delle prestazioni di questa
apparecchiatura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, cari-
care la batteria interna agli ioni di litio. Vedere
“Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL200 e un dermatoscopio tasca-
bile compatibile con smartphone con ingran-
dimento 10x destinato all’esame polarizzato
e non polarizzato delle lesioni cutanee, con o
senza contatto con la pelle.

IceCap®

Per evitare di incorrere in infezioni dannose,
chiudere uno degli IceCaps (IC) in dotazione
sul faceplate (FP) installato.

Tenere il dispositivo in modo che i LED siano
rivolti verso la pelle. Posizionare il dispositivo
~ 25 mm sopra la pelle e premere il pulsante
di accensione (P) per accendere il dispositivo.
Guarda attraverso I'obiettivo con I'occhio 25-
50 mm sopra I'obiettivo. Spostare il dispos-
itivo pill vicino o piu lontano dalla pelle per
ottenere la messa a fuoco dellimmagine de-
siderata. Per la dermatoscopia a contatto con
la pelle o per I'uso della fotocamera, ruotare
il quadrante (D) per estendere il distanziatore
(S) e mettere a fuoco 'immagine.

Premere il pulsante Modalita (M) per sceg-
liere tra due livelli di luminosita.

Per spegnere DermLite, premi il pulsante di
accensione (P); si spegne automaticamente
dopo 3 minuti.

Rimozione del distanziatore.

Il distanziatore (S) pud essere rimosso
ruotando il quadrante (D) in senso antio-
rario oltre una notevole resistenza, quindi
estraendolo dal dispositivo. Per fissare il
distanziatore, inserire le sue 3 gambe nei 3
fori fino a quando non si avverte resistenza.
Posizionare il livello del dispositivo su una
superficie piana e spingere uniformemente
verso il basso ruotando contemporaneamente
il quadrante (D) in senso orario.

Rimozione del frontalino.

Il frontalino (FP) pud essere semplicemente
rimosso dallo spaziatore (S) afferrandolo alle
tacche delle unghie. Per ricollegarlo, basta
farlo scattare in posizione.

Fotografia.

DermLite DL200 pud essere collegato a molte
fotocamere o smartphone utilizzando gli
adattatori DermLite MagnetiConnect® (ven-
duti separatamente). Prima di scattare foto,
pulire il frontalino (FP) pulito ed estendere il
distanziatore (S).

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato

di una speciale batteria agli loni di litio da
3.7V 1800 mAh, che pud essere acquistata
esclusivamente presso DermLite o presso

un rivenditore autorizzato DermLite. Non
usare in nessun caso una batteria diversa da
quella progettata per questa unita. Farlo pud
danneggiare l'unita.

Questo dispositivo & dotato di un Indicatore di
carica a quattro livelli (Cl).

Quando l'unita e accesa e completamente
carica, tutti e quattro i LED sono accesi.
Quando rimane meno del 75% di carica, sono
illuminati tre LED. Se la batteria € scarica per
oltre la meta, due LED sono accesi, mentre
un solo LED indica che rimane meno del 25%
della capacita della batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo
USB-C in dotazione alla Porta di ricarica (CP)
e a qualsiasi porta USB conforme alla norma-
tiva IEC 60950-1 (5 V).

L’indicatore di carica (ClI) pulsera per indicare
la ricarica, il numero dei LED che pulsano

ITALIANO (D)

corrisponde al livello di carica.

Quando la ricarica & completa, tutti e quattro i
LED sono illuminati.

Quando é totalmente carico, il dispositivo
consente approssimativamente 3-8 ore di
funzionamento, a seconda del livello di lumi-
nosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere neces-
sario sostituire la batteria, che & disponibile
esclusivamente presso DermLite o presso un
rivenditore autorizzato DermlLite.

Per rimuovere la batteria (B), staccare |l
coperchio a scatto (C): aprirlo, iniziando dalla
piccola tacca (N), usando un cacciavite, quin-
di aggirare il coperchio per liberarlo completa-
mente. Scollegare la spina della batteria (BP),
inserire una nuova batteria e ricollegarla.
Riattaccare il coperchio in modo sicuro.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere
informazioni aggiornate sulla risoluzione

dei problemi. Se il dispositivo necessita di
manutenzione, visitare il sito www. dermlite.
com/service o contattare il rivenditore locale
DermlLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non € consentita alcuna modi-
fica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo & progettato per un funziona-
mento senza problemi. Le riparazioni devono
essere eseguite solo da personale di assis-
tenza qualificato.

Prima dell'uso su un paziente, I'esterno

del dispositivo (tranne le parti ottiche) pud
essere pulito con alcool isopropilico (70%
vol.). L’obiettivo deve essere trattato come
un’apparecchiatura fotografica di alta qualita
e deve essere pulito con un’apparecchiatura
standard per la pulizia dell’'obiettivo e protetto
da sostanze chimiche dannose. Non utilizzare
detergenti abrasivi o immergere il dispositivo
in liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera. La
batteria € garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche
e una batteria al litio che devono essere
separate per lo smaltimento e non possono
essere smaltite con i rifiuti domestici. Si prega
di osservare le locali norme per lo smaltimen-
to.

Questo set include:

Dermatoscopio DL200 (21 LED, lente 25x
10x, distanziale, frontalino con reticolo 10
mm), custodia in silicone, cordino, custodia in
microfibra, cavo di ricarica USB, 4 IceCaps

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o
contattare il rivenditore locale DermlLite.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Stierice ir paredzéta mediciniskiem
nolukiem, lai apgaismotu kermena virsmas.
To lieto neskartas adas neinvazivai vizualai
parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstrada-
jums ir paredzéts arsta veiktai aréjai
parbaudei tikai profesionalas veselibas
aprupes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice dar-
bojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir redzamas
bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tiesi LED gaisma.
Parbauzu laika pacientam jaaizver acis.
Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot
$o ierici, nekavéjoties informéjiet DermLite
un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu
valsts veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradzienbistama vieta (pieméram,
vidé, kas bagata ar skabekli).
BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut
Kimiskam vielam, ieskaitot metilénhloridu
un sesvertigo hromu, par kuram Kalifornijas
Stats zina vézi vai reproduktivo toksicitati.
Lai iegltu vairak informacijas, apmeklgjiet
vietni www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnétiska saderiba

Si ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates limena
prasibam. St aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSanai
profesionalas veselibas apripes vidé, ka
art dzivojama vidée (CISPR 11 B klase). Sis
aprikojums piedava atbilstoSu radiosakaru
pakalpojumu aizsardzibu. Retos gadiju-
mos, kad rodas traucéjumi radiosakaru
pakalpojuma, lietotajam, iespéjams, bus
javeic mazinasanas pasakumi, pieméram,
japarvieto vai japarorienté aprikojums.
BRIDINAJUMS: Jaizvairas no &1 aprikojuma
izmantoSanas blakus citam aprikojumam
vai ar to sakrautam, jo tas var izraisit
nepareizu darbibu. Ja §ada lietoSana ir
nepiecieSama, Sis aprikojums un paréejais
aprikojums ir jaievero, lai parliecinatos, ka
tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu
elektromagnétisko izstarojumu vai samaz-

un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus ne-
drikst izmantot tuvak par 30 cm (12 collam)
pret jebkuru ierices dalu. Pretéja gadijuma
Sis iekartas veiktspéja var pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas, lidzu,
uzladegjiet iek3ejo litija jonu akumulatoru.
Sikaku informaciju skatiet sadala “Akumula-
tors un uzlade”.

DermLite DL200 ir ar viedtalruniem
saderigs kabatas dermatoskops ar 10x
palielinajumu, kas paredzéts adas bojajumu
polarizétai un nepolarizétai parbaudei ar vai
bez saskares ar adu.

IceCap®: lai atbalstitu jusu infekcijas kon-
troles pasakumus, uzlieciet vienu no kom-
plekta ieklautajiem vienreiz€jas lietoSanas
IceCaps (IC) virs uzstaditas priekséjas
plaksnes (FP). Lai nonemtu un iznicinatu,
vienkarsi nonemiet to.

Turiet ierici ta, lai gaismas diodes butu
vérstas uz adu. Novietojiet ierici ~ 25 mm
virs adas un nospiediet baroSanas pogu
(P), lai ieslégtu ierici. Skatieties caur
objektivu ar aci 25-50 mm virs objekfiva.
Parvietojiet ierici tuvak vai talak no adas, lai
iegutu velamo attéla fokusu. Dermoskopijai
ar kontaktu ar adu vai lietoSanai ar kameru
pagrieziet pogu (D), lai pagarinatu starpliku
(S) un fokusétu attélu.

Nospiediet rezima pogu (M), lai izvélétos
starp diviem spilgtuma limeniem.

Lai izslegtu DermLite, nospiediet baroSanas
pogu (P); tas automatiski izslédzas péc 3
minutém.

Starplikas nonemsana.

Starpliku (S) var nonemt, pagriezot cipar-
ripu (D) pret€ji pulkstenraditaja kustibas
virzienam, parsniedzot ievérojamo pretesti-
bu, péc tam nonemot to no ierices. Lai pi-
estiprinatu starpliku, ievietojiet tas 3 kajas 3
caurumos, lidz jutama pretestiba. Novieto-
jiet ierici uz lidzenas virsmas un vienmerigi
nospiediet uz leju, vienlaikus pagriezot
ciparripu (D) pulkstenraditaja virziena.

Seguma plaksnes nonemsana.

PriekSéjo plaksni (FP) var vienkarsi nonemt
no starplika (S), satverot to pie nagu nagu
iegriezumiem. Lai atkal piestiprinatu, vien-
karsi ievietojiet to atpakal vieta.

Fotografija.

Jusu DermLite DL200 var pievienot
daudzam kameram vai viedtalruniem,
izmantojot DermLite MagnetiConnect®
adapterus (nopérkams atseviski). Pirms
fotoattélu uznemsanas notiriet pamatni (FP)
un nofiriet starpliku (S).

Akumulators un ladésana: UZMANIBU: Si
ierice izmanto specializétu 3.7V 1800 mAh
litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties ti-
kai no DermLite vai pie pilnvarota DermLite
izplatitaja. Nekada gadijuma nelietojiet citu
akumulatoru, iznemot to, kas paredzéts Sai
iericei.

St ierice ir aprikota ar Cetru lmenu uzlades
indikatoru (Cl). Kad iekarta ir ieslégta un
pilniba uzladéta, iedegas visas Cetras
gaismas diodes. Kad akumulatora darbibas
laiks ir mazaks par 75%, iedegas tris gais-
mas diodes. Ja vairak neka puse akumula-
tora ir izladéjusies, iedegas divas gaismas
diodes, bet viena gaismas diode norada,
ka paliek mazak neka 25% no akumulato-
ra jaudas. Lai uzladétu ierici, pievienojiet
komplektacija ietilpstoSo USB-C ar USB
kabeli ladéSanas portam (CP) un jebkuram
IEC 60950-1 saderigam (5 V) USB portam.
Uzlades indikators (Cl) norada, ka uzlade
tiek paradita, un mirgojo$o gaismas diozu

skaits atbilst uzlades imenim. Kad uzlade
ir pabeigta, iedegas visas Cetras gaismas
diodes. Péc gadiem ilgas lietoSanas,
iespéjams, vélésities novietot akumulatoru,
kas ir pieejams tikai tieSi no DermLite vai
pilnvarota DermlLite izplatitaja.

Lai nonemtu akumulatoru (B), nonemiet
iesprauzamo vacinu (C): ar skrivgrieza
palidzibu to ieskruvéjiet, sakot ar mazo
griezumu (N), péc tam apvelciet vacinu, lai
tas pilniba atbrivotos. Atvienojiet akumu-
latora kontaktdaksu (BP), ievietojiet jaunu
akumulatoru un atkal izveidojiet savienoju-
mu. Stingri nostipriniet vaku.

TraucéjummekléSana: jaunako problému
noversanas informaciju skatiet vietné www.
dermlite.com. Ja jusu iericei nepiecieSama
apkope, apmeklgjiet vietni www.dermlite.
com/service vai sazinieties ar vietéjo Derm-
Lite izplatitaju.

Kop$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot 3o
aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez
traucéjumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi
(iznemot optiskas dalas) var notirit ar izo-
propilspirtu (70 tilp.%). Objektivs jauzskata
par augstas kvalitates fotoiekartu, un tas
jatira ar standarta objekfiva tiriSanas apriko-
jumu un jaaizsarga no kaitigam Kimiskam
vielam. Nelietojiet abrazivus tiriSanas lidze-
klus un nemeérciet ierici Skidruma. Neveiciet
autoklavu.

Garantija: 5 gadi detalam un darbam. Aku-
mulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un
litija jonu akumulators, kas ir janodala at-
kritumu iznicinaSanai, un to nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Ludzu,
ieverojiet vietéjos atkritumu iznicinaSanas
noteikumus.

Saja komplekta ietilpst:

DL200 dermatoskops (21 gaismas diode,
25 mm 10x objektivs, starplika, priekSeé-
ja plaksne ar 10 mm retikulu), silikona
apvalks, Strope, mikroSkiedras apvalks,
USB uzlades kabelis, 4 IceCaps

Tehniskais apraksts: apmekléjiet vietni
www.dermlite.com/technical vai sazinieties
ar vietéjo DermlLite izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams
apSviesti kiino pavirSius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualiniam
tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys yra
skirtas iSoriniam gydytojy tikrinimui tik pro-
fesionaliose sveikatos priezitros jstaigose.
PrieS naudodami patikrinkite, ar prietaisas
veikia tinkamai! Nenaudokite jo, jei yra
matomy pazeidimo pozymiy.

ATSARGIALI: neZiurékite tiesiai | LED lem-
pute. Tyrimy metu pacientai turi uzmerkti
akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo in-
cidentui, nedelsdami praneskite ,DermLite”
ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai, savo
Salies sveikatos prieZiuros tarnybai.
ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro
ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje, kurioje
gausu deguonies).

|[SPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti
chemikalus, jskaitant metileno chloridg

ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kaliforni-

jos valstijoje zinoma, gali sukelti vézj ar
toksiSkuma reprodukcijai. Norédami gauti
daugiau informacijos, apsilankykite www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:

2014 standarto EMC emisijos ir atsparumo
reikalavimus. Sios jrangos iSmetamujy
terSaly charakteristikos leidzia jg naudoti
profesinés sveikatos priezitros aplinkoje,
taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR 11
B klasé). Si jranga suteikia tinkama radijo
rySio paslaugy apsauga. Retu atveju, kai
trikdoma radijo rySio tarnyba, vartotojui gali
tekti imtis Svelninimo priemoniy, pavyzdziui,
perkelti ar perorientuoti jranga. |SPEJIMAS:
Reikéty vengti naudoti Sig jrangg greta ar
sukrauti su ja, nes ji gali netinkamai veikti.
Jei toks naudojimas yra butinas, reikia pa-
tikrinti Sig jranga ir kitg jranga, kad patikrin-
tumeéte, ar jos veikia normaliai.

[SPEJIMAS: Naudojant priedus, i§skyrus
tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos gaminto-
jas, gali padidéti Sios jrangos elektro-
magnetinis spinduliavimas arba sumazéti
elektromagnetinis atsparumas ir netinkamai
veikti.

[SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty bati naudojami ne arciau kaip 30 cm
(12 coliy) nuo bet kurios prietaiso dalies.
PrieSingu atveju gali pablogéti Sios jrangos
veikimas.

SVARBU: prie$ pirmajj naudojimg jkelkite
vidine li¢io jony baterijg. ISsamesnés infor-
macijos ieSkokite skyriuje ,Akumuliatorius ir
jkrovimas*.

,DermLite DL200" yra su iSmaniaisiais tele-
fonais suderinamas kiSeninis dermatosko-

pas su 10 karty padidinimu, skirtas poliari-

zuotam ir nepoliarizuotam odos pazeidimy

tyrimui, turint salytj su oda ar be jos.

,lceCap®": norédami palaikyti savo infekci-

jos kontrolés priemones, uzdékite vieng i$
pridedamy vienkartiniy ,lceCaps* (IC) virs
jmontuoto priekinio skydelio (FP). Norédami
iSimti ir iSmesti, tiesiog iStraukite.

Laikykite savo prietaisg taip, kad Sviesos di-
odai buty nukreipti | odg. Padékite prietaisg
~ 25 mm vir$ odos ir paspauskite maitini-
mo mygtuka (P), kad jjungtumeéte jrengin;.
Pazvelkite pro lesj savo akimi 25-50 mm
vir§ objektyvo. Norédami gauti norimg
vaizdo fokusavima, perkelkite prietaisg
arCiau ar toliau nuo odos. Dermoskopijai
su saly€iu su oda arba naudoti fotoaparatu
pasukite rankenéle (D), kad prailgintuméte
tarpiklj (S) ir sufokusuotuméte vaizda.
Norédami pasirinkti vieng i$ dviejy rySkumo
lygiy, paspauskite mygtukg ,Mode* (M).
Norédami iSjungti ,DermLite“, paspauskite
maitinimo mygtuka (P); jis automatiSkai
iSsijungia po 3 minuciy.

Tarpiklio nuémimas.

Tarpiklis (S) gali bati nuimtas pasukant
rankenéle (D) prie$ laikrodZio rodykle, kad
bity didesnis pastebimas pasiprieSinimas,
tada iStraukite jg i$ jrenginio. Norédami
pritvirtinti tarpiklj, jstatykite 3 kojas j 3
skyles, kol bus jau¢iamas pasipriesinimas.
Padékite prietaisg lygiu lygiu pavirSiumi

ir tolygiai paspauskite Zzemyn, tuo paciu
metu sukdami ratukg (D) pagal laikrodzio
rodykle.

Plokstés nuémimas.

VirSutine plokstele (FP) galima tiesiog
nuimti nuo tarpiklio (S), paimant jj uz nagy
{dubimy. Norédami vél pritvirtinti, tiesiog
pritvirtinkite jj atgal j vieta.

Fotografija.

,DermLite DL200“ gali buti prijungtas prie
daugelio fotoaparaty ar iSmaniujy telefony,
naudojant ,DermLite MagnetiConnect®"
adapterius (parduodamus atskirai). Prie$
fotografuodami, nuvalykite dangtelj (FP) ir
nuvalykite tarpiklj.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAL:
Siame jrenginyje naudojama specializuota
3.7V 1800 mAh li¢io jony baterija, kurig
galima jsigyti tik i ,DermLite” arba jgalio-
tojo ,DermLite” atstovo. Jokiomis aplinky-
bémis nenaudokite kitos baterijos, nei skirta
Siam jrenginiui.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos
indikatorius (Cl). Kai jrenginys jjungtas ir
visiSkai jkraunamas, uzsidega visi keturi
Sviesos diodai. Kai lieka maziau nei 75%
akumuliatoriaus energijos, dega trys
Sviesos diodai. Jei iSeikvojama daugiau

nei pusé akumuliatoriaus, dega du Sviesos
diodai, o vienas Sviesos diodas rodo, kad
liko maziau nei 25% akumuliatoriaus talpos.
Norédami jkrauti savo jrenginj, prijunkite
pridedama USB-C prie USB kabelio prie
jkrovimo prievado (CP) ir bet kurio IEC
60950-1 suderinamo (5 V) USB prievado.
,Charge Indicator” (Cl) impulsai rodo jkrovi-
ma, o pulsuojanciy Sviesos diody skaicius

atitinka jkrovos lygj. Kai jkrovimas baigtas,
uzsidega visi keturi indikatoriai. Po ilgo
naudojimo galite pakeisti akumuliatoriy, kurj
galima jsigyti tiesiogiai i§ ,DermLite” arba
jgaliotojo ,DermLite” atstovo.

Norédami iSimti akumuliatoriy (B), nuimkite
uzdétg dangtelj (C): Atsukite atsuktuvu,
atidarydami jj nuo mazo jpjovos (N), tada
apverskite dangtelj, kad visiSkai jj atlaisvin-
tuméte. Atjunkite akumuliatoriaus kistukg
(BP), {dékite naujg akumuliatoriy ir vel
prijunkite. Tvirtai pritvirtinkite dangtj.

TrikCiy Salinimas: naujausios informacijos
apie trik¢iy diagnostikg iesSkokite svetainéje
www.dermlite.com. Jei jusy prietaisg reikia
priziuréti, apsilankykite www.dermlite.com/
service arba susisiekite su vietiniu DermLite
atstovu.

PrieZidra ir priezidra

|SPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti
neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be problemy.
Remontas gali buti atliekamas tik kvalifikuo-
to aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jusy prietaiso
iSore (iSskyrus optines dalis) galima Svariai
nusSluostyti izopropilo alkoholiu (70 tdrio
proc.). LeSis turéty bati traktuojamas kaip
aukstos kokybes fotografijos jranga, ji
reikia valyti standartine leSiy valymo jranga
ir apsaugoti nuo kenksmingy cheminiy
medZiagy. Nenaudokite abrazyviniy valymo
priemoniy ir nemerkite prietaiso j skyst;.
Negalima autoklavo.

Garantija: 5 mety atsarginems dalims ir
darbui. Akumuliatoriui suteikiama garantija
1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika
ir licio jony akumuliatorius, kurie turi bati at-
skirti utilizavimui ir negali bati iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis. Laikykités vietiniy
atlieky tvarkymo taisykliy.

| §j rinkinj jeina:

DL200 dermatoskopas (21 Sviesos diodas,
25 mm 10x objektyvas, tarpiné, priekiné
ploksté su 10 mm tinklaine), silikono jvore,
dirzas, mikropluosto déklas, USB jkrovimo
laidas, 4 IceCaps

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.
dermlite.com/technical arba susisiekite su
vietiniu DermLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a test-
fellletek megvilagitasara. Az ép bér nem
invaziv vizudlis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikddtetett terméket
kizarolag az egészségligyi szakemberek
altal végzett, professzionalis egészségulgyi
intézményekben torténd kilsé ellenérzésre
tervezték.

Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék meg-
felel6 mikodését! Ne hasznalja, ha lathaté
sérllések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kézvetleniil a
LED-lampaba. A betegeknek be kell csukniuk
a szemuket a vizsgalatok soran.

A késziilék hasznalataval kapcsolatos
sulyos esemény esetén azonnal értesitse a
DermlLite készliléket, és ha a helyi eldirasok
megkovetelik, a nemzeti egészséglgyi
hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiiz
vagy robbanasveszélyes kérnyezetben
(példaul oxigénben gazdag kérnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan vegyi
anyagoknak teheti ki, beleértve a metilén-klor-
idot és a hat vegyértéki kromot, amelyekrél
Kalifornia allam szerint rakot vagy reproduktiv
toxicitast okozhat. Tovabbi informacié a www.
P65Warnings.ca.gov oldalon talalhaté.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-2:
2014 szabvany EMC-kibocsatasi és immu-
nitasi szintjének kovetelményeinek. Ennek a
berendezésnek a kibocsatasi tulajdonsagai
alkalmassa teszik a felhasznalast professzi-
onalis egészségligyi kérnyezetben, valamint
lakékornyezetben (CISPR 11 B osztaly).

Ez a berendezés megfelel6 védelmet

nyujt a radibkommunikacioés szolgaltatasok
szamara. A radibkommunikacios szolgal-
tatas zavarasa esetén a felhasznalonak
enyhit6 intézkedéseket kell hoznia, példaul
at kell helyeznie vagy at kell iranyitania a
berendezéseket. VIGYAZAT: Kerillje el a
berendezés hasznalatat mas berendezés
mellett vagy egymasra rakva, mert az nem
megfeleld mikddést eredményezhet. Ha
ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor ezt
a felszerelést és a tobbi berendezést be kell
tartani, hogy ellenérizhessuik, mikédnek-e
rendesen.

FIGYELMEZTETES: A berendezés gyarto-
jatol eltérd kiegésziték hasznalata meg-
ndveli az elektromagneses sugarzast vagy
csOkkentheti a késziilék elektromagneses
immunitasat, €s nem megfelel6 mikodést
eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF addkat legfel-
jebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad hasznalni
a készilék barmely részéhez. Ellenkez6
esetben a berendezés teljesitménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat elétt toltse fel a
belsé litium-ion akkumulatort. Tovabbi rész-
letek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite DL200 egy okostelefonokkal
kompatibilis, tizszeres nagyitasu zseb-derma-
toszkdp, a bérkarosodasok polarizalt és nem
polarizalt vizsgalatahoz, bérrel érintkezve
vagy anélkl.

IceCap®: A fert6zés elleni kiizdelem
érdekében tamogassa a mellékelt eldobhato
IceCaps (IC) egyikét a telepitett el6lapra (FP).
Az eltavolitashoz és a hulladékkezeléshez
egyszerlen huzza le.

Tartsa a készuléket gy, hogy a LED-ek a
bérre iranyuljanak. Helyezze az eszkozt ~ 25
mm-re a bér f6lé, és nyomja meg a bekapc-
sol6 gombot (P) a készulék bekapcsolasahoz.
A szemével nézze at a lencsét 25-50 mm-rel
a lencse felett. Mozgassa a késziléket
kdzelebb vagy tavolabb a bértél, hogy elérje a
kivant képfékuszt. Bérrel érintkezé dermosz-
kopia vagy kamera hasznalatahoz forditsa

el a tarcsat (D) a tavtarto (S) meghosszab-
bitasahoz és a kép fékuszalasahoz.

Nyomja meg az Uzemméd gombot (M) a két
fényerd szint kdzotti valasztashoz.

A DermlLite kikapcsolasahoz nyomja meg

a Bekapcsol6 gombot (P); 3 perc mulva
automatikusan kikapcsol.

A tavtarto eltavolitasa.

A tavtartot (S) eltavolithatja ugy, hogy a
tarcsat (D) az éramutato jarasaval meg-
egyezd iranyba forgatja egy észlelhetd
ellendllason tal, majd lehlzza a készuléktdl.
A tavtarto régzitéséhez helyezze be a 3
labat a 3 lyukba, amig az ellenallas meg nem
érezhet6. Helyezze a késziiléket vizszintesen
egy sima feluletre, és egyenletesen nyom-

ja le, mikdzben a tarcsat (D) az 6ramutato
jarasaval megegyezden forgatja.

Az el6lap eltavolitasa.

Az el6lapot (FP) egyszerlien le lehet hizni
a tavtartérol (S) ugy, hogy megragadija a
kérém bevagasainal. Az ujracsatlakozashoz
egyszer(ien csavarja vissza a helyére.

Fényképezés.

A DermLite DL200 késziilék sok kamera-
hez vagy okostelefonhoz csatlakoztathatéd
DermLite MagnetiConnect® adapterekkel
(ktldn megvasarolhatd). A fényképezés elbtt
tisztitsa meg az el6lapot (FP), és huzza ki a
tavtartot (S).

Akkumulator és téltés: VIGYAZAT: Ez a
készulék specialis, 3.7V 1800 mAh méreti
litium-ion akkumulatort hasznal, amely-

et csak a DermLite-t6l vagy a hivatalos
DermLite-keresked6tdl lehet megvasarolni.
Semmilyen kértilmények kdzoétt ne hasznal-
jon mas, az ehhez a készulékhez tervezett
akkumulatort.

Ez a késziilék négy szinti toltésjelzével (Cl)
van felszerelve. Amikor az egységet bekapc-
soljak és teljesen feltdltik, mind a négy LED
kigyullad. Ha az akkumulator élettartamanak
kevesebb, mint 75% -a marad, harom LED
vilagit. Ha az akkumulator tébb mint fele le-
merl, két LED vilagit, mig egyetlen LED azt
jelzi, hogy az akkumulator kapacitasanak ke-
vesebb mint 25% -a marad meg. A készllék
feltéltéséhez csatlakoztassa a mellékelt
USB-C USB-kabelt a toltéporthoz (CP) és az
IEC 60950-1 kompatibilis (5 V) USB porthoz.
A toltésjelzd (Cl) impulzusokkal jelzi a toltést,
és a toltési szintnek megfeleld impulzusos
LED-ek szama. A toltés befejezésekor mind a
négy jelzéfény vilagit. Evekig tarté hasznalat
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utan érdemes Ujratelepiteni az akkumulatort,
amely csak kdzvetlenul a DermLite-tél vagy
egy hivatalos DermLite-keresked6tdl szere-
zhetd be.

Az akkumulator (B) eltavolitdsahoz vegye

le a bepattinthaté fedelet (C): Csavarhuzo
segitségével csavarhuzoval csavarja ki a kis
bevagastol (N) kezdve, majd mozgassa kordl
a fedelet, hogy teljesen kioldja. Huzza ki az
akkumulatordugaszt (BP), helyezze be az (j
akkumulatort, majd csatlakoztassa Ujra. Hely-
ezze vissza a fedelet biztonsagosan.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellenérizze a www.
dermlite.com webhelyen a legfrissebb hibael-
haritasi informacidkat. Ha az eszkdz javitasat
igényli, keresse fel a www.dermlite.com/ser-
vice webhelyet, vagy vegye fel a kapcsolatot
a helyi DermLite kereskeddvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem
megengedett.

A készliléket problémamentes miikddésre
tervezték. Javitast csak szakképzett szerel6
végezhet.

A paciensnél torténé hasznalat eldtt a
készilék kilsejét (az optikai alkatrészeket
kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alko-

hollal (70 térfogat%). A lencsét mindségi
fényképészeti berendezésként kell kezelni,
a lencsét tisztitd szokasos berendezésekkel
meg kell tisztitani, és védeni kell a karos
vegyi anyagoktol. Ne hasznaljon surolészert
és ne meritse a készuléket folyadékba. Ne
autoklavozzon.

Garancia: 5 év alkatrészekre és munkara. Az
akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektronikat és
litium-ion akkumulatort tartalmaz, amelyeket
el kell kuiléniteni a megsemmisitésre, és

nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
megsemmisiteni. Kérjiik, vegye figyelembe a
helyi hulladékkezelési elbirasokat.

Ez a készlet tartalmazza:

DL200 dermatoszkop (21 LED, 25 mm-es 10x
lencse, tavtartd, el6lap 10 mm-es retikkel),
szilikon huvely, zsindr, mikroszalas tok, USB
toIt6 kabel, 4 IceCaps

MUszaki leiras: Latogasson el a www.der-
mlite.com/technical webhelyre, vagy Iépjen
kapcsolatba a helyi DermLite kereskedével.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te ver-
lichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief
visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitslu-
itend ontworpen voor uitwendig onderzoek
binnen professionele gezondheidszorg door
medische professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking van
het apparaat! Gebruik het apparaat niet als er
zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-
licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten
tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het
gebruik van dit apparaat, dient u DermLite
onmiddellijk op de hoogte te stellen en, indien
vereist door de lokale regelgeving, uw natio-
nale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in
brand- of explosierisicogebieden (bijv. zuur-
stofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u bloot-
stellen aan chemicalién, waaronder methy-
leenchloride en zeswaardig chroom, waarvan
in de staat Californié bekend is dat ze kanker
of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor
meer informatie naar www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en
immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-
1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze
apparatuur maken het geschikt voor gebruik
in zowel professionele gezondheidszorg als
in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B).
Deze apparatuur biedt voldoende bescherm-
ing voor radiocommunicatiediensten. In het
zeldzame geval van interferentie met de
radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker
mogelijk mitigerende maatregelen nemen,
zoals het verplaatsen of heroriénteren van
apparatuur. WAARSCHUWING: Gebruik

van deze apparatuur naast of gestapeld op
andere apparatuur moet worden vermeden,
omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als
een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten
deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of ze
normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere
accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd,
kan leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische
immuniteit van deze apparatuur en kan leiden
tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij
enig onderdeel van het apparaat worden geb-
ruikt. Anders kunnen de prestaties van deze
apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik
de interne lithium-ionbatterij op. Zie “Batterij
en opladen” voor meer informatie.

DermLite DL200 is een smartphone-compati-
bele pocketdermatoscoop met 10x vergroting
bedoeld voor gepolariseerd en niet-gepo-
lariseerd onderzoek van huidletsels, met of

zonder huidcontact.

IceCap®

Ter ondersteuning van uw maatregelen

voor infectiebestrijding, klikt u een van de
meegeleverde wegwerp IceCaps (IC) over de
geinstalleerde voorplaat (FP).

Houd uw apparaat zo vast dat de LED’s op de
huid zijn gericht. Plaats het apparaat ~ 25 mm
boven de huid en druk op de aan / uit-knop
(P) om het apparaat in te schakelen. Kijk door
de lens met uw oog 25-50 mm boven de lens.
Plaats het apparaat dichterbij of verder weg
van de huid om de gewenste beeldfocus te
verkrijgen. Voor dermoscopie met huidcontact
of voor gebruik van de camera, draait u aan
de draaiknop (D) om de afstandhouder (S) te
vergroten en het beeld scherp te stellen.

Druk op de modusknop (M) om te kiezen
tussen twee helderheidsniveaus.

Druk op de aan / uit-knop (P) om uw DermLite
uit te schakelen; het wordt automatisch na 3
minuten uitgeschakeld.

Het afstandsstuk verwijderen.

Het afstandsstuk (S) kan worden verwijderd
door de draaiknop (D) tegen de klok in te
draaien voorbij een merkbare weerstand en
deze vervolgens van het apparaat te trekken.
Om de afstandhouder te bevestigen, steekt u
de 3 poten in de 3 gaten totdat u weerstand
voelt. Plaats het apparaat waterpas op een
vlak oppervlak en duw gelijkmatig naar ben-
eden terwijl u tegelijkertijd de draaiknop (D)
met de klok mee draait.

Het voorpaneel verwijderen.

De voorplaat (FP) kan eenvoudig van de af-
standhouder (S) worden getrokken door deze
bij de vingernagel inkepingen vast te pakken.
Om het opnieuw te bevestigen, klikt u het
eenvoudig terug op zijn plaats.

Fotografie.

Uw DermLite DL200 kan op veel camera’s of
smartphones worden aangesloten met behulp
van DermLite MagnetiConnect®-adapters
(apart verkrijgbaar). Veeg voér het maken van
foto’s de voorplaat (FP) schoon en verleng
het afstandsstuk (S).

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een
gespecialiseerde 3.7V 1800 mAh lithium-ion-
batterij, die alleen bij DermLite of een erkende
DermLite-dealer kan worden aangeschaft.
Gebruik in geen geval een andere batterij
dan die is ontworpen voor dit apparaat. Als u
dit wel doet, kan dit schade aan het apparaat
veroorzaken.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindi-
cator (Cl) met vier niveaus. Als het toestel

is ingeschakeld en volledig is opgeladen,
lichten alle vier LED’s op. Als het accuniveau
minder dan 75% bedraagt, lichten drie LED’s
op. Als de accu voor meer dan de helft leeg
is, branden er twee LED’s. Een enkele LED
duidt op een resterende accucapaciteit van
minder dan 25%.

Om uw apparaat op te laden, sluit u de mee-
geleverde USB-C naar USB-kabel aan op de
laadpoort (CP) en een (5V) USB-poort die
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voldoet aan IEC 60950-1.

De laadindicator (CI) knippert om het laden
aan te geven. Het aantal knipperende LED’s
komt overeen met het laadniveau.

Als de accu volledig is opgeladen, lichten
de vier indicatie-LED’s op. Als het volledig is
opgeladen, werkt het apparaat ongeveer 3-8
uur, afhankelijk van het gebruikte helderhe-
idsniveau.

Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de accu
vervangen. Deze is enkel beschikbaar bij
DermLite of een geautoriseerde dealer van
DermlLite.

Om de batterij (B) te verwijderen, verwijdert u
het klikdeksel (C): Wrik het open, beginnend
bij de kleine inkeping (N), met behulp van
een schroevendraaier, en werk dan rond het
deksel om het volledig los te maken. Koppel
de batterijstekker (BP) los, plaats een nieuwe
batterij en sluit deze opnieuw aan. Bevestig
de klep opnieuw stevig.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest
actuele informatie over probleemoplossingen.
Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat
u naar www. dermlite.com/service of neem
contact op met uw lokale DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze
apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een prob-
leemloze werking. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door gekwalificeerd onder-
houdspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan
de buitenkant van uw apparaat (behalve de
optische onderdelen) worden schoongeveegd
met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet
worden behandeld als hoogwaardige fotograf-
ische apparatuur en moet worden gereinigd
met standaard lensreinigingsapparatuur en
beschermd tegen schadelijke chemicalién.
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen
of dompel het apparaat niet onder in vioeistof.
Niet autoclaveren.

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De
batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithi-
um-ionbatterij die moet worden gescheiden
voor verwijdering en mag niet worden
weggegooid met het gewone huisvuil. Neem
de plaatselijke voorschriften voor afvalverwij-
dering in acht.

Deze set bevat:

DL200 dermatoscoop (21 LED’s, 25 mm 10x
lens, spacer, voorplaat met 10 mm reticule),
siliconen hoes, lanyard, microfiber behuizing,
USB-oplaadkabel, 4 IceCaps

Technische beschrijving

Ga naar www.dermlite.com/technical/ of
neem contact op met uw lokale Derm-
Lite-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do celéw
medycznych do o$wietlania powierzchni ciata.
Stuzy do nieinwazyjnego badania wzrokowe-
go nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest przeznac-
zony do badania zewnetrznego wytgcznie w
profesjonalnych zaktadach opieki zdrowotnej
przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawno$¢ dziata-
nia urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli widoczne
sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto
LED. Podczas badan pacjenci muszg zam-
kna¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu zwigza-
nego z korzystaniem z tego urzadzenia,
nalezy natychmiast powiadomi¢ DermLite
oraz, jesli wymagaja tego lokalne przepisy,
krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w
obszarach zagrozonych pozarem lub wybu-
chem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢
Cie na dziatanie chemikaliow, w tym chlorku
metylenu i szeSciowartosciowego chromu,

o ktérych w stanie Kalifornia wiadomo, ze
powodujg raka lub wptywaja szkodliwie

na rozrodczos$¢. Wiecej informacji mozna
znalez¢ na stronie www.P65Warnings.ca.gov.
Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie emisji
i odpornosci normy IEC 60601-1-2: 2014.
Charakterystyka emisji tego urzgdzenia
sprawia, ze jest on odpowiedni do uzytku w
Srodowisku profesjonalnej opieki zdrowotne;j,
a takze w srodowisku mieszkalnym (CIS-

PR 11 klasa B). To urzadzenie zapewnia
odpowiednig ochrone ustugi tacznosci
radiowej. W rzadkich przypadkach zaki6cania
ustugi fgcznosci radiowej uzytkownik moze
potrzebowaé srodkéw tagodzacych, takich jak
przeniesienie lub zmiana orientacji sprzetu.
OSTRZEZENIE: Nalezy unika¢ uzywania
tego sprzetu w sgsiedztwie lub ustawiania go
na stosie z innym sprzetem, poniewaz moze
to spowodowac nieprawidtowe dziatanie.
Jesli takie uzycie jest konieczne, nalezy
obserwowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby
sprawdzié, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriow
innych niz dostarczone przez producenta tego
urzadzenia moze spowodowac zwigkszenie
emisji elektromagnetycznej lub obnize-

nie odpornosci elektromagnetycznej tego
urzadzenia i nieprawidtowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przenos$nych nadajnikow
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12
cali) od dowolnej czesci urzadzenia. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do pogorszenia
dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy
natadowa¢ wewnetrzny akumulator li-
towo-jonowy. Szczegdtowe informacje mozna
znalez¢ w czesci ,Bateria i tadowanie”.

DermLite DL200 to kieszonkowy dermatoskop
kompatybilny ze smartfonem z 10-krotnym
powigkszeniem przeznaczony do spolary-
zowanego i niespolaryzowanego badania

zmian skornych, z kontaktem ze skorg lub
bez.

IceCap®: Aby wesprzeé srodki kontroli infek-
cji, zatrzasnij jeden z dotgczonych jednora-
zowych IceCaps (IC) nad zainstalowanym
panelem przednim (FP). Aby usung¢ i zutyl-
izowaé, po prostu wyciagnij go.

Trzymaj urzadzenie tak, aby diody LED byly
skierowane na skore. Umie$¢ urzgdzenie ~
25 mm nad skoéra i naci$nij przycisk zasilania
(P), aby wigczy¢ urzadzenie. Spojrz przez
soczewke okiem 25-50 mm nad soczewka.
Przesun urzadzenie blizej lub dalej od skory,
aby uzyska¢ pozadang ostro$¢ obrazu. Aby
wykonaé¢ dermoskopig z kontaktem ze skoérg
lub uzy¢ aparatu, obré¢ pokretto (D), aby
wydtuzy¢ element dystansowy (S) i ustawic
ostro$¢ obrazu.

Nacisnij przycisk Trybu (M), aby wybra¢ jeden
z dwoch poziomoéw jasnosci.

Aby wytgczy¢ DermLite, nacisnij przycisk
zasilania (P); wylacza sie automatycznie po 3
minutach.

Usuwanie elementu dystansowego.

Element dystansowy (S) mozna usunag,
obracajac tarcze (D) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, poza zauwazal-
ny opor, a nastepnie $ciggajac ja z urzgdze-
nia. Aby przymocowac podktadke, wioz jej

3 nogi do 3 otworéw, az wyczuwalny bedzie
opor. Ustaw urzadzenie poziomo na ptaskiej
powierzchni i rownomiernie pchnij w dot,
jednoczes$nie obracajac pokretto (D) zgodnie
z ruchem wskazoéwek zegara.

Zdejmowanie panelu czotowego.

Panel czotowy (FP) mozna po prostu
wyciggna¢ z przektadki (S), chwytajac go
za wyciecia na paznokciach. Aby ponownie
podtaczy¢, po prostu zatrzasnij go z powro-
tem na miejscu.

Fotografia.

Twoj DermLite DL200 moze by¢ podtgczony
do wielu aparatéw lub smartfonéw za pomocg
adapterow DermLite MagnetiConnect®
(sprzedawanych osobno). Przed zrobieniem
zdje¢ wytrzyj panel przedni (FP) do czysta i
wysun podktadke dystansowa (S).

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To
urzadzenie korzysta ze specjalistycznej
baterii litowo-jonowej 3.7V 1800 mAh, ktérg
mozna kupi¢ tylko w sieci DermLite lub u au-
toryzowanego sprzedawcy DermLite. W Zzad-
nym wypadku nie nalezy uzywac innej baterii
niz ta przeznaczona dla tego urzgdzenia.

To urzadzenie jest wyposazone w cztero-
poziomowy wskaznik tadowania (CI). Gdy
urzadzenie jest wigczone i w petni natad-
owane, zapalajg sie wszystkie cztery diody
LED. Gdy pozostato mniej niz 75% zywot-
nosci baterii, $wieca trzy diody LED. Jesli
roztaduje sie ponad potowa baterii, zapalg sie
dwie diody LED, a jedna dioda LED wskazu-
je, ze pozostato mniej niz 25% pojemnosci
baterii. Aby natadowa¢ urzadzenie, podtacz
dostarczony kabel USB-C do USB do portu
tadowania (CP) i dowolnego portu USB
zgodnego z IEC 60950-1 (5 V). Wskaznik
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tadowania (Cl) pulsuje, wskazujac tadowa-
nie, przy czym liczba pulsujgcych diod LED
odpowiada poziomowi natadowania. Po za-
konczeniu fadowania zapalajg sie wszystkie
cztery wskazniki LED. Po latach uzytkowania
mozesz chcie¢ wymienié¢ baterie, ktéra jest
dostepna tylko bezposrednio w DermLite lub
u autoryzowanego sprzedawcy DermlLite.

Aby wyjaé baterie (B), zdejmij zatrzaskowg
pokrywe (C): Podwaz jg, zaczynajgc od
matego wyciecia (N), za pomoca Srubokreta,
a nastepnie obejdz ostong, aby jg catkowi-
cie zwolnié. Odtgcz wtyczke akumulatora
(BP), w6z nowa baterig i podtgcz ponownie.
Zamocuj bezpiecznie pokrywe.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.
dermlite.com, aby uzyskac¢ najbardziej ak-
tualne informacje dotyczgce rozwigzywania
problemoéw. Jesli Twoje urzadzenie wyma-
ga serwisowania, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego
sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane do
bezproblemowego dziatania. Naprawy moga
by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifi-
kowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng
strone urzadzenia (z wyjatkiem czesci opty-
cznych) mozna wytrze¢ do czysta alkoholem
izopropylowym (70% obj.). Obiektyw nalezy
traktowac jako wysokiej jakosci sprzet fo-
tograficzny i nalezy go czysci¢ standardowym
sprzetem do czyszczenia obiektywu oraz
chroni¢ przed szkodliwymi chemikaliami. Nie
uzywaj szorstkich srodkéw czyszczgcych
ani nie zanurzaj urzgdzenia w cieczy. Nie
autoklawowac.

Gwarancja: 5 lat na czgsci i robocizne. Bate-
ria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzgdzenie zawiera elektron-
ike i akumulator litowo-jonowy, ktére nalezy
wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna ich wyr-
zucaé razem z innymi odpadami domowymi.
Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepisow
dotyczacych usuwania.

Ten zestaw zawiera:

Dermatoskop DL200 (21 diod LED, soczewka
25 mm 10x, przekfadka, ptyta czotowa z siat-
ka 10 mm), silikonowy rekaw, smycz, futerat z
mikrofibry, kabel tadujgcy USB, 4 IceCaps

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos para
iluminar as superficies do corpo. E usado para
exame visual ndo invasivo da pele intacta.

Este produto operado por bateria foi projetado
para exame externo somente em instalagbes
profissionais de saude por profissionais médi-
cos.

Verifique o funcionamento correto do dispositivo
antes da utilizagao! Nao utilize o dispositivo se
existirem sinais visiveis de danos.

CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz

do LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso deste
dispositivo, notifique o DermLite imediatamente
e, se exigido pela legislagéo local, sua autori-
dade nacional de saude.

CUIDADO: néo use o dispositivo em areas de
risco de incéndio ou explosao (por exemplo,
ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expd-lo a produtos
quimicos, incluindo cloreto de metileno e cromo
hexavalente, que sado conhecidos no Estado

da Califérnia por causar cancer ou toxicidade
reprodutiva. Para obter mais informagdes, visite
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo esta em conformidade com

os requisitos de nivel de EMC e imunidade da
norma IEC 60601-1-2: 2014. As caracteristi-
cas de emissao deste equipamento o tornam
adequado para uso em ambientes profissionais
de saude, bem como em ambientes residenciais
(CISPR 11 Classe B). Este equipamento oferece
protecédo adequada ao servigo de comunicagao
por radio. No raro evento de interferéncia no
servigo de radiocomunicagéo, o usuario pode
precisar tomar medidas de mitigagao, como
realocar ou reorientar o equipamento. AVISO: O
uso deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado, pois
pode resultar em operagao inadequada. Se tal
uso for necessario, este equipamento e o outro
equipamento devem ser observados para verifi-
car se estdo funcionando normalmente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamen-

to pode resultar em aumento das emissdes
eletromagnéticas ou diminui¢cdo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF nédo
devem ser usados a menos de 30 cm (12 pole-
gadas) de qualquer parte do dispositivo. Caso
contrario, podera resultar em degradagao do
desempenho deste equipamento.

IMPORTANTE: Antes da utilizagao inicial, car-
regue a bateria de ides de litio interna. Consultar
“Bateria e Carregamento” para obter detalhes.

O DermLite DL200 é um dermatoscoépio de bolso
compativel com smartphone com ampliagéo de
10x destinado ao exame polarizado e ndo po-
larizado de lesbes de pele, com ou sem contato
com a pele.

IceCap®

Para apoiar as suas medidas de controlo
de infecéo, encaixe um dos IceCaps (IC)
descartaveis incluidos no painel frontal (PF)
instalado.

Segure o dispositivo para que os LEDs fiquem
direcionados para a pele. Posicione o dispositivo

~ 25 mm acima da pele e pressione o botdo
Liga / Desliga (P) para ligar o dispositivo. Olhe
através da lente com o olho 25-50 mm acima

da lente. Mova o dispositivo para mais perto ou
mais longe da pele para obter o foco de imagem
desejado. Para dermatoscopia com contato

com a pele ou para uso da camera, gire o Dial
(D) para estender o espagador (S) e focalizar a
imagem.

Pressione o botdo Modo (M) para escolher entre
dois niveis de brilho.

Para desligar o DermlLite, pressione o botdo Liga
/ Desliga (P); desliga-se automaticamente apos
3 minutos.

Remocgao do espagador.

O espagador (S) pode ser removido girando o
Dial (D) no sentido anti-horario além de uma
resisténcia perceptivel e puxando-o para fora
do dispositivo. Para prender o espagador,

insira suas 3 pernas nos 3 orificios até sentir
resisténcia. Coloque o nivel do dispositivo em
uma superficie plana e empurre para baixo uni-
formemente enquanto gira o Dial (D) no sentido
horario.

Remocgao do painel frontal.

O painel frontal (FP) pode ser simplesmente
retirado do espagador (S), agarrando-o nos
entalhes das unhas. Para recolocar, basta
encaixa-lo novamente.

Fotografia.

Seu DermLite DL200 pode ser conectado a
muitas cameras ou smartphones usando os
adaptadores DermLite MagnetiConnect® (vendi-
dos separadamente). Antes de tirar fotos, limpe
o painel frontal (FP) e estenda o espagador (S).

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria de
ides de litio de 3.7V 1800 mAh especializada,
que s6 pode ser adquirida a DermLite ou a um
agente autorizado DermlLite. N&o utilize, em
nenhuma circunstancia, uma bateria diferente da
concebida para esta unidade. Se o fizer podera
provocar danos na unidade.

Este aparelho esta equipado com um Indicador
de Carga (Cl) de quatro niveis. Quando a uni-
dade esta ligada e totalmente carregada, todos
os quatro LED acendem. Quando a carga da
bateria for inferior a 75%, acendem trés LED. Se
mais de metade da bateria estiver descarregada,
acendem dois LED, enquanto um unico LED
indica que a capacidade da bateria ¢ inferior a
25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo
USB-C para USB fornecido a Porta de Carre-
gamento (CP) e a qualquer porta USB (5V) em
conformidade com a IEC 60950-1.

O Indicador de Carga (IC) pulsa para indicar que
esta a carregar, sendo o nivel de carga indicado
pelo nimero de LED a pulsar.

Quando o carregamento estiver concluido, todos
os quatro indicadores LED acendem. Com a car-
ga completa, o aparelho pode funcionar durante
cerca de 3 a 8 horas, dependendo do nivel de
luminosidade utilizado.

Apo6s anos de utilizagado, pode querer substituir a
bateria, que sé se encontra disponivel na Derm-
Lite ou num revendedor DermLite autorizado.

Para remover a bateria (B), remova a tampa

de encaixe (C): Abra-a, iniciando no pequeno
entalhe (N), usando uma chave de fenda, e
contorne a tampa para solta-la completamente.
Desconecte o plugue da bateria (BP), insira uma

nova bateria e reconecte. Recoloque a tampa
com seguranga.

Resolugéo de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as
informagdes mais recentes sobre a resolugao

de problemas. Se o seu dispositivo precisar de
manutengéo, consulte www.dermlite.com/service
ou entre em contacto com o seu agente local da
DermlLite.

Cuidado e manutengéo

AVISO: Nenhuma modificagéo deste equipa-
mento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagdo sem
problemas. Os reparos devem ser feitos apenas
por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior do seu
dispositivo (exceto as partes opticas) pode ser
limpo com alcool isopropilico (70% vol.). A lente
deve ser tratada como equipamento fotografico
de alta qualidade e deve ser limpa com equipa-
mento de limpeza de lente padréo e protegida
de produtos quimicos nocivos. N&o use produtos
de limpeza abrasivos nem mergulhe o dispositi-
vo em liquidos. N&o autoclave.

Garantia: 5 anos para pecgas e mao de obra. A
bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminacéo

Este dispositivo contém componentes eletronic-
os e uma bateria de ides de litio que devem ser
separados para eliminagdo e nao podem ser
eliminados no lixo doméstico. Por favor, respeite
os regulamentos locais sobre eliminagao.

Este conjunto inclui:

Dermatoscépio DL200 (21 LEDs, lente 25 mm
10x, espagador, placa com reticulo de 10 mm),
manga de silicone, corddo, estojo de microfibra,
cabo de carregamento USB, 4 IceCaps

Descrigédo Técnica

Para a descri¢ao técnica, visite www.dermlite.
com/technical/ ou entre em contacto com o
agente local DermlLite.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da Agén-
cia Nacional de Vigilancia Sanitaria, a DermLite
notificara imediatamente o Departamento de
Produtos Médicos da Bleymed e outros dis-
tribuidores no Brasil quando uma Reclamagéao
Reportavel (envolvendo eventos adversos) for
reportada a FDA nos termos do Titulo 21 do
Cédigo de Regulamentos Federais (CFR), Parte
803 ou 804, ou dos requisitos de vigilancia de
outras jurisdigdes.

01 May 2023 | DL200HR-1701H (Portuguese)

©2023 by DermLite LLC |



Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor cor-
pului. Este utilizat pentru examinarea vizuala
neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput pentru
examinari externe numai in cadrul unitatilor
medicale profesionale de catre profesionistii
medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozitivului
inainte de utilizare! Nu-I utilizati daca exista
semne vizibile de deteriorare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED.
Pacientii trebuie sa inchida ochii in timpul
examinarilor.

Tn cazul unui incident grav cu utilizarea
acestui dispozitiv, anuntati imediat DermLite
si, daca este necesar de reglementarile
locale, autoritatea dumneavoastra nationala
de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc sau
in zona de risc exploziv (de exemplu, mediu
bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate
expune la substante chimice, inclusiv clorura
de metilen si crom hexavalent, care sunt cu-
noscute de statul California pentru a provoca
cancer sau toxicitate asupra functiei de repro-
ducere. Pentru mai multe informatii, accesati
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele privind
emisiile EMC si nivelul imunitatii din standar-
dul IEC 60601-1-2: 2014. Caracteristicile de
emisie ale acestui echipament il fac potrivit
pentru utilizarea in mediul profesional de
asistenta medicala, precum si in mediul
rezidential (Clasa B CISPR 11). Acest echipa-
ment ofera o protectie adecvata serviciului de
comunicatii radio. Tn cazul rarelor interferente
cu serviciul de comunicatii radio, utilizatorul
ar putea fi nevoit sa ia masuri de atenuare,
precum mutarea sau reorientarea echipa-
mentelor. AVERTIZARE: Folosirea acestui
echipament adiacent sau stivuit cu alte echi-
pamente trebuie evitata, deoarece ar putea
duce la o functionare necorespunzatoare.
Daca o astfel de utilizare este necesara,
acest echipament si celelalte echipamente ar
trebui sa fie respectate pentru a verifica daca
functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii
decat cele furnizate de producatorul acestui
echipament poate duce la cresterea emisiilor
electromagnetice sau la scaderea imunitatii
electromagnetice a acestui echipament si
poate duce la o functionare necorespun-
zatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili
trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm (12
inci) de orice parte a dispozitivului. In caz
contrar, ar putea rezulta degradarea perfor-
mantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initiala, v&
rugam sa incarcati bateria interna cu ioni de
litiu. Consultati ,Baterie si incarcare” pentru
detalii.

DermLite DL200 este un dermatoscop de
buzunar compatibil cu smartphone, cu marire
de 10x, destinat examinarii polarizate si

nepolarizate a leziunilor cutanate, cu sau fara
contact cu pielea.

IceCap®: Pentru a sprijini masurile de control
al infectiei, trageti una dintre cele IceCaps
(IC) de unica folosinta incluse pe placa de
fata instalata (FP). Pentru a scoate si a elimi-
na, pur si simplu scoateti-I.

tineti dispozitivul astfel incat ledurile sa fie
orientate spre piele. Pozitioneaza dispozitivul
~ 25mm deasupra pielii si apasa butonul

de pornire (P) pentru a porni dispozitivul.
Priveste lentila cu ochiul cu 25-50 mm
deasupra obiectivului. indepértati dispozitivul
mai aproape sau mai departe de piele pentru
a obtine focalizarea dorita a imaginii. Pentru
dermoscopie cu contact cu pielea sau pentru
utilizarea camerei, rotiti cadranul (D) pentru a
extinde distantierul si a focaliza imaginea.
Apasati butonul Mode (M) pentru a alege
intre doua niveluri de luminozitate.

Pentru a opri DermLite, apasati butonul Pow-
er (P); se stinge automat dupa 3 minute.

Indepértarea distantierului.

Distantatorul (distantele) poate fi indepartat
prin rotirea cadranului (D) in sensul acelor
de ceasornic, dincolo de o rezistenta vizibila,
apoi tragand-o de pe dispozitiv. Pentru a
fixa distantierul, introduceti cele 3 picioare in
cele 3 gauri pana cand se resimte rezistenta.
Puneti nivelul dispozitivului pe o suprafata
plana si impingeti-I uniform in timp ce rotiti
simultan butonul (D) in sensul acelor de
ceasornic.

Scoaterea placii de fata.

Faceplate (FP) poate fi pur si simplu smuls
de distantier (S) prinzandu-I la crestaturile
unghiilor. Pentru a reasambla, pur si simplu
fixati-l Tnapoi.

Fotografie.

DermLite DL200 dvs. poate fi atasat la multe
camere sau smartphone-uri folosind adap-
toare DermLite MagnetiConnect® (vandute
separat). Inainte de a face fotografii, stergeti
Faceplate (FP) curatat si extindeti distantierul
(S).

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dis-
pozitiv foloseste o baterie specializata de

ioni de litiu de 3.7V 1800 mAh, care poate fi
achizitionata doar de la DermLite sau de la un
dealer DermLite autorizat. Nu folositi Tn niciun
caz o alta baterie decat cea proiectata pentru
acest aparat.

Acest dispozitiv este echipat cu un indicator
de incarcare (Cl) la patru niveluri. Cand uni-
tatea este pornita si incarcata complet, toate
cele patru leduri se aprind. Cand ramane mai
putin de 75% din durata de viata a bateriei,
trei LED-uri sunt iluminate. Daca mai mult

de jumatate din baterie este evacuata, doua

LED-uri sunt pornite, in timp ce un singur LED

indica faptul ca raméane mai putin de 25% din

capacitatea bateriei. Pentru a incarca dispozi-
tivul, conectati cablul USB-C furnizat la portul
de incarcare (CP) si orice port USB compati-

bil cu IEC 60950-1 (5V). Indicatorul de incar-

care (Cl) pulseaza pentru a indica incarcarea,
numarul LED-urilor pulsante corespunzand

ROMANA (D)

nivelului de incarcare. Cand incarcarea este
completa, toate cele 4 LED-uri indicatoare se
aprind. Dupa ani de utilizare, este posibil sa
doriti sa repuneti bateria, care este disponibila
doar direct de la DermLite sau de la un dealer
DermlLite autorizat.

Pentru a scoate bateria (B), detasati capacul
de fixare (C): Incercati-l sa se deschida,
incepand de la mica crestatura (N), folosind
o surubelnita, apoi rulati-va in jurul capac-
ului pentru a-l elibera complet. Deconectati
mufa bateriei (BP), introduceti o baterie
noua si reconectati-va. Reaserati capacul in
siguranta.

Depanare: Va rugam sa verificati www.der-
mlite.com pentru cele mai actuale informatii
de depanare. Daca dispozitivul dvs. necesita
service, accesati www.dermlite.com/service
sau contactati distribuitorul local DermLite.

Ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o modifi-
care a acestui echipament.

Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o
functionare fara probleme. Reparatiile se fac
numai de catre personalul de service calificat.

Tnainte de utilizare la un pacient, exteriorul
dispozitivului (cu exceptia partilor optice)
poate fi sters curat cu alcool izopropilic (70%
vol.). Obiectivul trebuie tratat ca un echipa-
ment fotografic de Tnalta calitate si trebuie
curatat cu echipamente standard de curatare
a lentilelor si protejat de substantele chimice
daunatoare. Nu folositi agenti de curatare
abrazivi si nu scufundati dispozitivul in lichid.
Nu va autoclaveaza.

Garantie: 5 ani pentru piese si forta de
munca. Bateria este garantata timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipa-
mente electronice si o baterie de ioni de litiu
care trebuie separate pentru eliminare si care
nu pot fi eliminate cu deseurile menajere gen-
erale. Va rugam sa respectati reglementarile
locale de eliminare.

Acest set include:

Dermatoscop DL200 (21 LED-uri, lentila de
10 mm de 10 mm, distantier, placa frontala cu
reticula de 10 mm), manson siliconic, lance,
carcasa din microfibra, cablu de incarcare
USB, 4 IceCaps

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.
com/technical sau contactati distribuitorul
local DermLite.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske
namene za osvetlitev telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvazivni vizualni pre-
gled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zas-
novan za zunanji pregled v zdravstvenih
ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni
delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delovanje
naprave! Ne uporabljajte ga, ¢e so vidni
znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED luc¢ko.
Bolniki morajo med pregledi zapreti oci.

V primeru resnega incidenta z uporabo te
naprave takoj obvestite DermLite in, ¢e to
zahtevajo lokalni predpisi, va$ nacionalni
zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v ne-
varnem ali eksplozivnem obmocju (npr. V
okolju, bogatem s kisikom).
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vkljuéno z metilen
kloridom in $estvalentnim kromom, za
katere drzava Kalifornija ve, da povzroca-
jo raka ali strupenost za razmnozevanje.
Za ve¢ informacij obis¢ite www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC za
emisije in imuniteto standarda IEC 60601-
1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te opreme
omogocajo uporabo v profesionalnem
zdravstvenem in stanovanjskem okolju
(CISPR 11, razred B). Ta oprema nudi
ustrezno zascito radijskim komunikaci-
jskim storitvam. V redkih primerih motenja
radijske komunikacijske storitve bo
uporabnik morda moral sprejeti omilitvene
ukrepe, na primer premestitev ali preus-
meritev opreme. OPOZORILO: Izogibajte
se uporabi te opreme, ki je v blizini ali
zlozeno z drugo opremo, ker lahko pride
do nepravilnega delovanja. Ce je taka
uporaba potrebna, je treba to opremo in
drugo opremo opazovati, da preverita, ali
normalno delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen
tistih, Ki jih je zagotovil proizvajalec

te opreme, lahko povzroci povecCane
elektromagnetne emisije ali zmanjSano
elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroCi nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiofrekvencne
oddajnike ne smete uporabljati na nizjih
30 cm od katerega koli dela naprave. V
nasprotnem primeru lahko pride do po-
slabSanja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo na-
polnite notranjo litij-ionsko baterijo. Za
podrobnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL200 je Zepni dermatoskop,
zdruzljiv s pametnimi telefoni, z 10-krat-
no povecavo, hamenjen polariziranemu
in nepolariziranemu pregledu koznih

poskodb, s stikom s kozo ali brez nje.

IceCap®: Da bi podprli svoje ukrepe

za nadzor okuzbe, priklopite enega od
prilozenih IceCaps za enkratno uporabo
(IC) ez namesceno prednjo plosco (FP).
Ce ga zelite odstraniti in odstraniti, ga
preprosto potegnite.

Napravo drzite tako, da so LED-ji usmer-
jeni na kozo. Napravo postavite priblizno
25 mm nad koZo in pritisnite gumb za vk-
lop (P), da vklopite napravo. Skozi objek-
tiv poglejte 25-50 mm nad le¢o. Napravo
pomaknite blizje ali dlje od koze, da dobite
zeleno ostrino slike. Za dermoskopijo s
stikom s koZzo ali za uporabo s kamero
obrnite gumb (D), da podaljSate distancnik
(S) in izostrite sliko.

Pritisnite gumb Mode (M), da izberete dve
stopnji svetlosti.

Ce Zzelite izklopiti svoj DermlLite, pritisnite
gumb za vklop (P); samodejno se izklopi
po 3 minutah.

Odstranitev distan¢nika.

Distancnik (S) lahko odstranite tako,

da zavrtite gumb (D) v nasprotni smeri
urinega kazalca za opazen upor in ga
nato izvlecite iz naprave. Ce Zzelite pritrditi
distancnik, vstavite njegove 3 noge v tri
luknje, dokler ne zaCutite upora. Postavite
raven naprave na ravno povrsino in jo
enakomerno potisnite navzdol, hkrati pa
vrtite gumb (D) v smeri urinega kazalca.

Odstranjevanje prednje plosce.

Prednjo ploscico (FP) lahko preprosto
potegnete s plosCico (FP) tako, da jo
zgrabite za zareze nohtov. Ce Zelite
ponovno pritrditi, ga preprosto zaskocite
na mestu.

Fotografija.

Va$ DermLite DL200 je mogoce pritrditi
na Stevilne fotoaparate ali pametne tele-
fone z uporabo adapterjev DermLite Mag-
netiConnect® (prodaja se posebej). Pred
fotografiranjem obriSite prednjo plos¢o
(FP) in podalj$ajte distan¢nik (S).

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta naprava
uporablja specializirano litij-ionsko baterijo
3.7V 1800 mAnh, ki jo je mogoce kupiti
samo pri DermLite ali pri poobla§¢enem
prodajalcu DermLite. V nobenem primeru
ne uporabljajte druge baterije, razen tiste,
ki je bila zasnovana za to enoto.

Ta naprava je opremljena s Stiristope-
njskim indikatorjem polnjenja (Cl). Ko je
enota vklopljena in popolnoma napolnje-
na, svetijo vse §tiri LED. Ko ostane manj
kot 75% Zzivljenjske dobe baterije, svetijo
tri LED. Ce je ve¢ kot polovica akumula-
torja izpraznjena, svetita dve LED-lugi,
ena sama LED-lucka pa kaze, da ostane
manj kot 25% kapacitete baterije. Ce
zelite napolniti svojo napravo, prikljucite

SLOVENSCINA (D)

prilozeni USB-C s kablom USB na vrata
za polnjenje (CP) in na katera koli USB
vrata, zdruzljiva s standardom IEC 60950-
1. Indikator polnjenja (CI) utripa, kar kaze
na polnjenje, pri Eemer Stevilo utripajocih
LED diod ustreza ravni napolnjenosti.

Ko je polnjenje kon¢ano, svetijo vse Stiri
indikatorske LED. Po letih uporabe boste
morda Zeleli ponovno namestiti baterijo, ki
je na voljo samo neposredno pri DermLite
ali pooblas&enem prodajalcu DermLite.

Ce Zelite odstraniti baterijo (B), snemite
pritrdilni pokrov (C): Odprite ga, za¢ensi
z majhnim zarezom (N), z izvijaCem,
nato pa se potrudite okoli pokrova, da ga
popolnoma sprostite. Odklopite napajalni
vti€ (BP), vstavite novo baterijo in ponov-
no prikljucite. Varno pritrdite pokrov.

Odpravljanje tezav: Najnovejse informaci-
je o odpravljanju napak poiscite na www.
dermlite.com. Ce va$a naprava zahteva
servisiranje, obis¢ite www.dermlite.com/
service ali se obrnite na lokalnega proda-
jalca DermlLite.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme
niso dovoljene.

Va$a naprava je zasnovana za nemoteno
delovanje. Popravila lahko opravi samo
usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zunanjost
naprave (razen opti¢nih delov) obriSete

z izopropilnim alkoholom (70 vol.%).
Objektiv je treba obravnavati kot kako-
vostno fotografsko opremo in ga o istiti

s standardno opremo za CiS¢enje le¢ ter
za&cititi pred Skodljivimi kemikalijami. Ne
uporabljajte abrazivnih Gistil in ne potopite
naprave v tekoCino. Ne avtoklavirajte.

Garancija: 5 let za dele in delo. Za baterijo
velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje elek-
troniko in litij-ionsko baterijo, ki jih je treba
lociti za odstranjevanje in jih ne smete
odvreci skupaj s sploSnimi gospodinjskimi
odpadki. UpoStevaijte lokalne predpise o
odstranjevanju.

Ta komplet vklju€uje:

Dermatoskop DL200 (21 LED, 25 mm
10x le€a, distancnik, prednja plos¢a z

10 mm vti€nico), silikonski tulec, jermen,
ohisje iz mikrovlaken, USB polnilni kabel,
4 |ceCaps

Tehnicni opis: Obiscite spletno mesto
www.dermlite.com/techniki ali se obrnite
na lokalnega prodajalca DermlLite.
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InStrukcie

Zamy$iané pouzitie

Toto zariadenie je urCené na lekarske
Ucely na osvetlenie povrchov tela. Pouzi-
va sa na neinvazivne vizualne vySetrenie
neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je urCeny
na externé vySetrenie iba v rdmci zdravot-
nickych zariadeni zdravotnickych pra-
covnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu
pristroja! Nepouzivajte ho, ak existuju
viditelné znamky poskodenia.
UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo do
svetla LED. Pocas vySetreni musia pacienti
zavriet’ oci.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia, okamzite informujte Derm-
Lite a, ak to vyzaduju miestne predpisy, vas
narodny zdravotny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariadenie
v oblasti s nebezpecenstvom poziaru alebo
vybuchu (napr. V prostredi bohatom na
kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas méze
vystavit’ chemikalidm vratane metylénch-
loridu a Sestmocného chrému, o ktorych

je v State Kalifornia zname, ze sp6sobuju
rakovinu alebo reprodukéna toxicitu. Viac
informacii najdete na www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetickd kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam na
uroven emisii EMC a odolnosti podla normy
IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka emisnym
charakteristikam je toto zariadenie vhodné
na pouzitie v profesionalnom zdravotnom
prostredi, ako aj v obytnom prostredi (CIS-
PR 11 trieda B). Toto zariadenie poskytuje
primeranu ochranu pre radiokomunikacné
sluzby. V zriedkavych pripadoch rusenia
radiokomunikacnych sluzieb méze byt’
potrebné, aby uzivatel prijal opatrenia na
zmiernenie, ako je premiestnenie alebo
presmerovanie zariadenia. VYSTRAHA:
Vyhnite sa pouzivaniu tohto zariadenia

v susedstve alebo naskladanom s inym
zariadenim, pretoze by to mohlo mat’ za
nasledok nespravnu prevadzku. Ak je
takéto pouzitie potrebné, toto zariadenie

a dalSie vybavenie by sa mali dodrziavat,
aby sa overilo, ¢i funguju normaine.
VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariade-
nia by mohlo mat’ za nasledok zvySenie
elektromagnetickych emisii alebo znizenie
elektromagnetickej imunity tohto zariadenia
a viest' k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by
sa nemali pouzivat blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek Casti zariadenia.
Inak by mohlo ddjst’ k zhorSeniu vykonu
tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouzitim nabite
internu litium-iénovu batériu. Podrobnosti
najdete v Casti ,Batéria a nabijanie*.

DermLite DL200 je vreckovy dermatoskop
kompatibilny s telefébnom s 10-nasobnym

zvacsenim urCeny na polarizované a
nepolarne vySetrenie koznych lézii s kon-
taktom alebo bez kontaktu s kozou.

IceCap®: Aby ste podporili vase opatrenia
na kontrolu infekcie, zacvaknite jeden z
prilozenych jednorazovych ladovych map
(IC) na nainstalovany Celny panel (FP). Ak
ju chcete odstranit’ a zlikvidovat, jed-
noducho ju vytiahnite.

Drzte zariadenie tak, aby LED smerovali k
pokozke. Umiestnite zariadenie ~ 25 mm
nad pokozku a stlacenim tlacidla napaja-
nia (P) zapnite zariadenie. Pozerajte sa
objektivom svojim okom 25-50 mm nad
objektivom. Premiestnite zariadenie blizSie
alebo dalej od pokozky, aby ste dosiahli
pozadované zaostrenie. Pri dermoskopii

s kontaktom s pokozkou alebo pri pouziti
fotoaparatu otocte Ciselnik (D), aby ste
roztiahli medzernik (S) a zaostrili obraz.
Stlacenim tlacidla rezimu (M) si mozete
vybrat' medzi dvoma uroviiami jasu.

Ak chcete DermLite vypnut, stlacte vypinac
(P); automaticky sa vypne po 3 minutach.

Demontaz rozpery.

Distanény stlpik (S) je mozné odstranit’
otoCenim Ciselnika (D) proti smeru hodi-
novych ruciciek za viditelny odpor a jeho
vytiahnutim zo zariadenia. Ak chcete pripe-
vnit' distancny stlp, vlozte jeho 3 nohy do 3
otvorov, az kym nepocitite odpor. Polozte
pristroj na rovnu plochu a rovhomerne zat-
lacte nadol a suCasne otacajte kolieskom
(D) v smere hodinovych rugiciek.

Demontaz Celnej dosky.

Celnu dosku (FP) mozno jednoducho
vytiahnut' z rozpery (S) tak, Ze ju chytite za
zarezy na nechte. Ak ju chcete znova pripe-
vnit, jednoducho ju zacvaknite na miesto.

Fotografovanie.

Vas DermLite DL200 moze byt pripojeny

k mnohym kameram alebo smartfénom
pomocou adaptérov DermLite MagnetiCon-
nect® (predava sa osobitne). Pred fotogra-
fovanim utrite Faceplate (FP) a oCistite a
roztiahnite medzernik (S).

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE: Toto
zariadenie pouziva Specialnu litium-idnovu
batériu 3.7V 1800 mAh, ktoru je mozné
kupit' iba od DermLite alebo od autorizo-
vaného predajcu DermLite. Za ziadnych
okolnosti nepouzivajte inu batériu, ako je
batéria navrhnuta pre tento pristroj.

Toto zariadenie je vybavené St-
voruroviiovym indikatorom nabijania (Cl).
Ked je jednotka zapnuta a Uplne nabita,
rozsvietia sa vSetky Styri LED diody. Ak
zostane menej ako 75% vydrze batérie,
rozsvietia sa tri kontrolky LED. Ak je vybita
viac ako polovica batérie, rozsvietia sa dve
kontrolky LED, zatial ¢o jedna kontrolka
LED signalizuje, Ze zostava menej ako
25% kapacity batérie. Na nabitie zariadenia
pripojte dodany kabel USB-C k USB k portu

nabijania (CP) a ku kazdému portu USB
kompatibilnému s normou IEC 60950-1
(5V). Indikator nabijania (CI) pulzuje, aby
indikoval nabijanie, s po¢tom pulzujicich
LED, ktoré zodpovedaju Urovni nabitia. Po
dokonceni nabijania sa rozsvietia vSetky
Styri kontrolky. Po rokoch pouzivania moz-
no budete chciet’ znova vlozit' batériu, ktora
je k dispozicii iba priamo od DermLite alebo
od autorizovaného predajcu DermlLite.

Ak chcete vybrat batériu (B), odpojte zac-
vakavaci kryt (C): Odskrutkujte ho, zacnite
od malého zarezu (N) pomocou skrut-
kovaca, potom ho obopnite okolo krytu,
aby ste ho uplne uvolnili. Odpojte zastr¢ku
batérie (BP), vlozte novu batériu a znova ju
pripojte. Znova pripevnite kryt.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie
o rieSeni problémov najdete na stranke
www.dermlite.com. Ak vase zariadenie
vyzaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obratte na
miestneho predajcu DermLite.

Starostlivost' a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna Upra-
va tohto zariadenia.

Vase zariadenie je navrhnuté na bezprob-
Iémovu prevadzku. Opravy smie vykonavat’
iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi méze byt
povrch vasho pristroja (okrem optickych
Casti) oCisteny izopropylalkoholom (70%
obj.). S objektivom by sa malo zaob-
chadzat’ ako s fotografickym zariadenim
vysokej kvality a malo by sa Cistit’ Stan-
dardnym zariadenim na Cistenie SoSoviek
a chranit’ pred skodlivymi chemikaliami.
Nepouzivajte abrazivne Cistiace prostried-
ky ani neponarajte zariadenie do tekutiny.
Necakujte v autoklave.

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na
batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elek-
troniku a litium-i6novu batériu, ktora sa
musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa
likvidovat’ s beznym domovym odpadom.
Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Tato sada obsahuje:

DL200 dermatoskop (21 LED, 25 mm

10x SoSovka, rozpera, ¢elna doska s 10
mm retikulom), silikdbnové puzdro, $nurka,
puzdro z mikrovlakna, nabijaci kabel USB,
4 |ceCaps

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo sa obratte na miestne-
ho predajcu DermLite.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1aakinnallisiin
tarkoituksiin kehon pintojen valaisemiseksi.
Sita kaytetaan ehjan ihon ei-invasiiviseen
visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu
vain ladketieteen ammattilaisten suorit-
tamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.
Tarkista laitteen oikea toiminta ennen
kayttoa! Ala kayta laitetta, jos siind on
néakyvia merkkejé vaurioista.

HUOMIO: Ala katso suoraan LED-valoon.
Potilaiden on suljettava silmansa tutkimuk-
sen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne
taman laitteen kaytdssa, ilmoita siita
valittdbmasti DermLiteille ja, jos paikalliset
maéraykset sitd vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Ala kayta laitetta tuli-
palovaara- tai rajahdysalttiilla alueella
(esim. happirikas ympéristo).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut
kemikaaleille, mukaan lukien metylee-
nikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden
Kalifornian osavaltion tiedetaan aiheuttavan
sybpaa tai lisdantymistoksisuutta. Lisati-
etoja on osoitteessa www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus
Tama laite tayttda standardin IEC
60601-1-2: 2014 EMC-paasto6- ja immu-
niteettitasovaatimukset. Taman laitteen
paastdominaisuudet tekevat siitéd sopivan
kaytettdvaksi ammattimaisessa terveyden-
hoitoymparistossa sekd asuinymparistossa
(CISPR 11 luokka B). Tama laite tarjoaa
riittdvan suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintapalveluun kohdistuu hairi6ita,
kayttaja voi joutua toteuttamaan lieventavia
toimenpiteita, kuten siirtdmaan laitteita tai
suuntaamaan niitd uudelleen. VAROITUS:
Taman laitteen kaytt6a muiden laitteiden
vieressa tai pinottua niiden kanssa tulee
valttaa, koska se voi johtaa virheelli-

seen toimintaan. Jos tallainen kayttd on
valttamatonta, tata laitetta ja muita varuste-
ita tulee tarkkailla varmistaakseen, etta ne
toimivat normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen
valmistajan toimittamien lisédvarusteiden
kayttd voi lisata laitteen sahkdmagneettisia
paastoja tai vahentaa sahkémagneettista
hairidnsietoa ja johtaa vaaraan toimintaan.
VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia

ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm

(12 tuumaa) laitteen mihinkaan kohtaan.
Muuten tdman laitteen suorituskyky saattaa
heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaista kayttoa
lataa sisdinen litiumioniakku. Katso tarkem-
mat tiedot kohdasta “Akku ja lataaminen”.

DermLite DL200 on alypuhelimien kanssa
yhteensopiva 10-kertaisella suurella derma-
toskoopilla, joka on tarkoitettu ihovaurioiden
polarisoituneeseen ja polarisoitumattomaan
tutkimukseen, inokosketuksella tai ilman.

IceCap®

Auta ehkaisemaan infektioita napsauttamal-
la mukana toimitettu kertakayttéinen
IceCap-kansi (IC) asennetun kuvapinnan
(FP) paalle.

Pida laitetta niin, ettd LEDit ovat suunnattu
iholle. Sijoita laite ~ 25 mm ihon ylapuolelle
ja kaynnista laite painamalla virtapainiket-
ta (P). Katso linssin lapi silmastasi 25-50
mm linssin ylapuolella. Siirra laite lahem-
maksi tai kauempana iholta saadaksesi
halutun kuvan tarkennuksen. Dermosko-
piaa varten, jossa on ihokosketuksia, tai
kamerakayttoon, kaanna valintakiekkoa (D)
laajentaaksesi valike (S) ja tarkenna kuva.
Paina Mode-painiketta (M) valitaksesi kah-
den kirkkaustason valilla.

Sammuta DermlLite-laitteesi painamalla
virtapainiketta (P); se sammuu automaattis-
esti 3 minuutin kuluttua.

Valike irrotetaan.

Valike (S) voidaan poistaa kdantamalla
valitsinta (D) vastapaivaan huomattavan
vastuksen yli ja vetamalla se sitten laittees-
ta. Kiinnita valikappale asettamalla sen 3
jalkaa 3 reikdan, kunnes vastus tuntuu.
Aseta laite tasolle tasaiselle alustalle ja
tydnna se tasaisesti alas kaantamalla sa-
malla valitsinta (D) myo6tapaivaan.

Etulevyn poistaminen.

Etulevy (FP) voidaan yksinkertaisesti vetaa
pois valikappaleesta (S) tarttumalla se
sormen karjisséa. Kiinnita se takaisin nap-
sauttamalla se takaisin paikalleen.

Valokuvaus.

DermLite DL200 voidaan liittdéd moniin
kameroihin tai alypuhelimiin kayttamalla
DermLite MagnetiConnect® -sovittimia
(myydaan erikseen). Pyyhi ennen valokuvi-
en ottamista etulevy (FP) puhtaana ja jatka
valikappaletta (S).

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Té&ssa laitteessa on erityinen
3.7V 1800 mAh litiumioniakku, jota saa
vain DermLiteilté tai valtuutetulta Derm-
Lite-jalleenmyyijalta. Ala missaan tapauk-
sessa kayta muuta kuin talle laitteelle suun-
niteltua akkua. Muutoin laite voi vaurioitua.
Té&ssa laitteessa on nelitasoinen latauksen
ilmaisin (CI). Akun ollessa ladattu téyteen,
kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat
laitteen ollessa kytkettyna paalle. Kun
akun varausta on jaljelld alle 75 prosenttia,
kolme LED-merkkivaloa palaa. Kun akun
varauksesta on kulunut yli puolet, kaksi
LED-merkkivaloa palaa. Yksi LED-valo
iimaisee, etta alle 25 prosenttia akun
tadydesta varauksesta on jaljella.

Lataa laite kytkemalld mukana toimitettu
USB-C - USB -kaapeli latausporttiin (CP)
ja standardin IEC 60950-1 mukaiseen
USB-porttiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (Cl) vilkkuu lataamisen
merkiksi. Vilkkuvien LED-valojen maara

iimaisee lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki nelja
LED-merkkivaloa palavat. Tayteen ladat-
tuna laitteen kayttdaika on noin 3-8 tuntia
kaytetysta kirkkaustasosta riippuen.
Vuosien kayton jalkeen saattaa olla tarpeen
vaihtaa akku. Akkuja on saatavilla vain Der-
mLiteilta tai valtuutetulta DermLite-jalleen-
myyijalta.

Irrota akku (B) irrottamalla napsautuskansi
(C): Kiinnitd se avaamalla pienesta lovista
(N) ruuvimeisselilla ja tydnna sitten kansi
ympari vapauttaaksesi sen kokonaan. Irrota
akkutulppa (BP), aseta uusi akku ja kytke
sitten uudelleen. Kiinnitad kansi takaisin
paikalleen.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot os-
oitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kay osoitteessa www. derm-
lite.com/service tai ota yhteytta paikalliseen
DermlLite-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Taman laitteen muutoksia ei
sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairidttdmaan
kayttdon. Korjauksia saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildsto.

Ennen kaytt6a potilaalla laitteen ulkop-

inta (paitsi optiset osat) voidaan pyyhkia
puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 ti-
lavuusprosenttia). Linssia on kasiteltava
korkealaatuisena valokuvausvalineena,

ja se on puhdistettava tavallisella linssin-
puhdistuslaitteella ja suojattava haitallisilta
kemikaaleilta. Al4 kayta hankaavia puhdis-
tusaineita tai upota laitetta nesteeseen. Ala
autoklaavoi.

Takuu: 5 vuotta osille ja toille. Akun takuu
on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa ja litiu-
mioniakun, jotka on lajiteltava havittamista
varten. Niitd ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Noudata paikallisia jatteenkasitte-
lymaarayksia.

Tama sarja sisaltaa:
DL200-dermatoskooppi (21 LEDia, 25 mm
10x -objektiivi, valike, etulevy 10 mm: n
hihnapinnalla), silikoniholkki, kaulanauha,
mikrokuitukotelo, USB-latauskaapeli, 4
IceCaps

Tekninen kuvaus

Katso osoitteesta www.dermlite.com/tech-
nical/ tai ota yhteytté paikalliseen Derm-
Lite-jalleenmyyjaan.

©2023 by DermLite LLC | 01 May 2023 | DL200HR-1701H (Finnish)



Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet &r avsedd fér medicinska
andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell un-
dersdkning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad
for extern undersékning endast inom pro-
fessionella halso- och sjukvardsanlaggn-
ingar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt
fére anvandning! Anvand inte enheten om
det finns tydliga tecken pa skador.
VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset.
Patienterna maste sluta 6gonen under
undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvand-
ning av denna enhet, meddela DermLite
omedelbart och, om det kravs enligt lokala
bestdmmelser, din nationella halsomyn-
dighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i
utrymmen med risk fér brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt kan utséatta

dig for kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som ar kdnda av staten
Kalifornien for att orsaka cancer eller re-
produktionstoxicitet. Mer information finns
pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den héar enheten uppfyller EMC: s ut-
slapps- och immunitetskrav i standarden
IEC 60601-1-2: 2014. Utslappskarakteris-
tiken for denna utrustning gér den lamplig
fér anvandning i professionell halsovard-
smilj6é och bostadsmiljo (CISPR 11 klass
B). Denna utrustning erbjuder adekvat
skydd for radiokommunikationstjanster. |
det séllsynta fallet av storningar i radio-
kommunikationstjansten kan anvandaren
behova vidta begransningsatgarder, till
exempel omflyttning eller omorientering
av utrustning. VARNING: Anvandning av
denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning boér undvikas eftersom
den kan leda till felaktig anvéndning. Om
sadan anvandning &r nédvandig, bér den-
na utrustning och annan utrustning foljas
for att verifiera att de fungerar normalt.
VARNING: Anvandning av andra tillbehér
an de som tillhandahalls av tillverkaren

av denna utrustning kan leda till 6kade
elektromagnetiska utslapp eller minskad
elektromagnetisk immunitet fér denna ut-
rustning och leda till felaktig anvandning.
VARNING: Béarbara RF-sandare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsdmring av
prestandan fér denna utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbat-
teriet fore den forsta anvandningen. Se
"Batteri & laddning” fér detaljer.

DermLite DL200 &r ett smarttelefonkom-
patibelt dermatoskop med 10x férstoring
avsedd for polariserad och icke-polarise-

rad undersokning av hudskador, med eller
utan hudkontakt.

IceCap®

Fast en av de medféljande engangs Ice-
Caps (IC) 6ver den installerade skarmen
(FP) som ett led i skyddet mot infektioner.

Hall din enhet sa att lysdioderna riktar sig
mot huden. Placera enheten ~ 25 mm
ovanfor huden och tryck pa strombrytaren
(P) for att sla pa enheten. Titta igenom
linsen med 6gat 25-50 mm ovanfér linsen.
Flytta enheten narmare eller langre bort
fran huden for att fa dnskat bildfokus.

Fo6r dermoskopi med hudkontakt eller

for kamerabruk, vrid pa ratten (D) for att
utdka Spacer (S) och fokusera bilden.
Tryck pa Mode-knappen (M) for att valja
mellan tva ljusstyrkenivaer.

For att stidnga av din DermLite, tryck pa
stréombrytaren (P); den stangs av automa-
tiskt efter 3 minuter.

Ta bort Spacer.

Avstandet (S) kan tas bort genom att vrida
ratten (D) moturs utanfor ett markbart
motstand och sedan dra det fran enheten.
For att fasta Spacer, satt in de tre benen

i de 3 halen tills motstand kanns. Placera
enhetens niva pa en plan yta och tryck
jamnt ner samtidigt som du vrider ratten
(D) medurs.

Ta bort frontplattan.

Ansiktsplattan (FP) kan helt enkelt dras av
avstandet (S) genom att ta tag i det i na-
glarna. For att aterfasta, klicka helt enkelt
igen pa plats.

Fotografi.

Din DermLite DL200 kan vara ansluten till
manga kameror eller smartphones med
DermLite MagnetiConnect®-adaptrar (sal-
js separat). Innan du tar foton, torka av
ansiktsplattan (FP) och rengdr Spacer (S).

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3.7V 1800 mAh litiumjonbatteri
som endast kan koépas fran DermlLite eller
fran en godkand DermLite-aterforsaljare.
Nagot annat batteri an det som tillverkats
for denna enhet far inte under nagra som
helst omstandigheter anvandas, da det
kan skada enheten.

Enheten ar utrustad med en fyrnivaladd-
ningsindikator (Cl). Nar enheten ar
paslagen och fulladdad tands alla fyra ly-
sdioder. Nar mindre an 75% av batteriets
livslangd aterstar, tands tre lysdioder. Om
mer &n halften av batteriet ar tomt ar tva
lysdioder tdnda medan en enda lysdiod
indikerar att mindre &n 25 % av batteri-
kapaciteten aterstar.

Enheten laddas genom att ansluta den
medfdljande USB-C till USB-kabeln

till laddningsporten (CP) och enlEC
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60950-1-kompatibel (5V) USB-port.
Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att
indikera laddning, med antalet pulserande
lysdioder motsvarande laddningsnivan.
Nar laddningen ar klar téands alla fyra in-
dikatorlampor. En fulladdning av enheten
racker till cirka 3-8 timmars drift, beroende
pa vilken ljusstyrka som anvénds.

Efter flera ars anvandning kanske du vill
byta ut batteriet, som endast kan kdpas
fran DermLite eller en auktoriserad Derm-
Lite-aterforsaljare.

For att ta bort batteriet (B), lossa luckan
(C): Skruva loss den, bérja vid det lilla
skaran (N) med hjalp av en skruvmejsel
och arbeta sedan runt locket for att lossa
det helt. Koppla ur batteripluggen (BP),
satt i ett nytt batteri och anslut det igen.
Sétt tillbaka locket ordentligt.

Felsdkning

Vanligen bestk www.dermlite.com for up-
pdaterad information om felsékning. Om
din enhet kraver underhall, besok www.
dermlite.com/service eller kontakta din
lokala DermLite-aterforsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna
utrustning ar tillaten.

Din enhet ar utformad for problemfri drift.
Reparationer far endast utféras av kvalifi-
cerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan
av din enhet (utom de optiska delarna)
torka av med isopropylalkohol (70% vol.).
Linsen ska behandlas som hdgkvalitativ
fotografisk utrustning och ska rengoras
med standardlinsrengéringsutrustning och
skyddas mot skadliga kemikalier. Anvand
inte slipande rengdringsmedel eller férdju-
pa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 5 ar for delar och arbetskraft.
Batteriet ar garanterati 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och
litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med
hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler for hantering av sadant avfall.

Denna uppsattning inkluderar:

DL200 dermatoskop (21 lysdioder, 25
mm 10x objektiv, distans, frontplatta med
10 mm natstycke), silikonhylsa, lanyard,
mikrofiberfodral, USB laddkabel, 4 Ice-
Caps

Teknisk beskrivning.

Besok www.dermlite.com/technical/ eller
kontakta din lokala DermLite-atersforsal-
jare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, vicut ylzeylerini aydinlatmak
icin tibbi amaglar igin tasarlanmistir.
Saglam derinin non-invaziv gorsel
muayenesi igin kullanilir.

Pille galisan bu Urin, yalnizca tip uzman-
lari tarafindan profesyonel saglk kuru-
luslarinda harici muayene igin tasarlan-
mistir.

Kullanmadan énce cihazin dogru calisip
galismadigini kontrol edin! Goriinlr hasar
belirtileri varsa cihazi kullanmayin.
DIKKAT: Dogrudan LED isigina bak-
mayin. Hastalar muayene sirasinda
gozlerini kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay
olmasi durumunda, derhal DermLite’e

ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi
durumunda ulusal saglik yetkilinize haber
verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici
riskli alanlarda (6rn. Oksijen agisindan
zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu urin sizi, Kaliforniya Eyaleti
tarafindan kansere veya lreme toksisite-
sine neden oldugu bilinen metilen klorur
ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara
maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin
www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret
edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 stan-
dardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu
ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesyonel
saglik bakim ortaminda ve konut or-
taminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim igin
uygun olmasini saglar. Bu ekipman radyo
iletisim servisine yeterli koruma saglar.
Radyo iletisim servisine nadiren midahale
edilmesi durumunda, kullanicinin ekip-
manin yerini degistirmek veya yeniden
yonlendirmek gibi hafifletici dnlemler
almasi gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin
baska bir cihaza bitisik veya Ust Uste
istiflenmis kullanimindan kaginiimalidir
¢unku yanhs galismaya neden olabilir. Bu
tur bir kullanim gerekirse, bu ekipmanin
ve diger ekipmanin normal g¢alistigini
dogrulamak icin gézlemlenmesi gerekir.
UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan
saglananlar disindaki aksesuarlarin kul-
laniimasi, elektromanyetik emisyonlarin
artmasina veya bu ekipmanin elektro-
manyetik bagisikliginin azalmasina neden
olabilir ve yanlis ¢galismaya neden olabilir.
UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12

ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi
takdirde, bu ekipmanin performansinda
dists meydana gelebilir.

ONEMLI: ilk kullanimdan énce liitfen da-
hili lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin
“Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite DL200, cilt lezyonlarinin ciltle te-

masi olan veya olmayan cilt lezyonlarinin
polarize muayenesi igin tasarlanmis 10x
biyutmeli, akilli telefonla uyumlu bir cep
dermatoskopudur.

IceCap®:

Enfeksiyon kontrol énlemlerinizi destekle-
mek igin, birlikte verilen tek kullanim-

lik lceCap’lerden (IC) takil koruyucu
cercevenin (FP) Uzerine oturtun. Cikar-
mak ve atmak icin basit¢e gekin.

Cihazinizi, LED’ler cilde odaklanacak
sekilde tutun. Cihazi cildin ~ 25mm Uze-
rine yerlestirin ve cihazi agmak i¢gin Glg¢
digmesine (P) basin. Mercege, goéziinliz
mercegin 25-50 mm Uzerinde olacak
sekilde bakin. Istediginiz gériinti odagini
elde etmek icin cihazi cildinize yaklastirin
veya uzaklastirin. Cilt ile temas eden
dermoskopi veya kamera kullanimi igin,
Ara Pargayi (S) uzatmak ve goérintlyt
odaklamak igin Kadrani (D) gevirin.

iki parlaklik seviyesi arasinda segim yap-
mak i¢in Mod diigmesine (M) basin.
DermLite cihazinizi kapatmak icin Giig
digmesine (P) basin; 3 dakika sonra
otomatik olarak kapanir.

Ara Parcasinin Cikariimasi.

Ara Parcga (S), Kadrani (D) fark edilir bir
direncin 6tesinde saat yoninin tersine
cevirip ardindan cihazdan ¢cekerek
cikarilabilir. Ara Parcayi takmak igin,
direng hissedilene kadar 3 bacagini 3
delige sokun. Cihaz seviyesini diiz bir
yuzeye yerlestirin ve Kadrani (D) ayni
anda saat yoninde dondururken esit
olarak asagi dogru itin.

On Kapagi Cikarma.

On panel (FP) tirnak tirnaklarindan
tutarak Ara Pargasindan (S) kolayca
cikarilabilir. Tekrar takmak icin yerine
oturtun.

Fotografcilik.

DermLite DL200’lUnuz, DermLite Mag-
netiConnect® adaptorleri (ayr satilir)
kullanilarak birgok kameraya veya akilli
telefona takilabilir. Fotograf gekmeden
6nce On Kapagi (FP) silin ve Ara Pargayi
(S) uzatin.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca
DermLite’den veya yetkili bir DermLite
saticisindan satin alinabilen 6zel bir 3.7V
1800 mAh lityum iyon pil kullanir. Higbir
kosulda bu unite igin tasarlanandan baska
bir pil kullanmayin.

Bu cihaz dort seviyeli bir Sarj Gostergesi
(Cl) ile donatiimistir. Unite agildiginda

ve tamamen sarj oldugunda, dért LED’in
timu yanar. Pil mrinin% 75’inden azi
kaldiginda, G¢ LED yanar. Pilin yarisindan
fazlasi bosalmissa, iki LED yanar, tek

bir LED ise pil kapasitesinin% 25’inden
azinin kaldigini gésterir. Cihazinizi sarj

TURK D)

etmek igin, birlikte verilen USB-C - USB
kablosunu Sarj Portuna (CP) ve IEC
60950-1 uyumlu (5V) USB portuna
baglayin. Sarj Gostergesi (Cl) sarj seviye-
sini gostermek igin yanip sénen LED’lerin
sayisi ile sarj seviyesini gosterir. Sarj
islemi tamamlandiginda, dort gésterge
LED’inin timu yanar. Yillar stren
kullanimdan sonra, yalnizca dogrudan
DermLite’den veya yetkili bir DermLite
bayisinden temin edilebilen pili yeniden
takmak isteyebilirsiniz.

Pili cikarmak igin (B), takilan Kapagi (C)
cikarin: Kuguk ¢entikten (N) baslayarak,
bir tornavida kullanarak agin, sonra
tamamen serbest birakmak igin Kapagin
etrafinda calisin. Aku Tapasini (BP)
ayirin, yeni bir akl takin ve tekrar takin.
Kapagi sikica tekrar takin.

Sorun Giderme

En giincel sorun giderme bilgileri igin
litfen dermlite.com adresini kontrol edin.
Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.
dermlite.com/service adresini ziyaret edin
veya yerel DermLite saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapil-
masina izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlan-
mistir. Onarimlar sadece kalifiye servis
personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik parcalar harig,
bir hasta uzerinde kullanilmadan 6nce
izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlene-
bilir. Lens ylksek kaliteli fotograf ekipmani
olarak goérulmeli ve standart lens temi-
zleme ekipmani ile temizlenmeli ve zararh
kimyasallardan korunmalidir. Ekipmanin
higbir yerinde asindirici malzeme kul-
lanmayin veya cihazi siviya batirmayin.
Otoklavlamayin.

Garanti: Pargalar ve isgilik icin 5 yil. Pil 1
yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden ¢ikariimasi igin ayriimasi
gereken ve genel ev atiklari ile birlikte
atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil
icerir. LUtfen yerel atma dlizenlemelerine
uyun.

Bu set sunlari igerir: DL200 dermatoskop
(21 LED, 25 mm 10x lens, ara pargasi,
10 mm retikilli 6n panel), silikon kapak,
kordon, mikrofiber kilif, USB sarj kablosu,
4 |ceCaps

Teknik Aciklama
Www.dermlite.com/technical adresini
ziyaret edin veya yerel DermLite saticini-
za basvurun.

©2023 by DermLite LLC | 01 May 2023 | DL200HR-1701H (Turkish)



Oodnyieg

MpoBAeTTOpEVN XPNON

AUTRA n GUTKeUN TTPOOPIZETAI YIa IOTPIKOUG
OKOTTOUG YIO vVa QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG TOU
OWHATOG. XPNGIPOTIOIEITAI VIO N ETTEPRATIKA
OTITIKA £6£TATN AVETTAPOU dEPUATOG.

AuUTO TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYEI PE PTTOTApPIa EXEI
oxedlaaTei yia eEWTEPIKN €EETAON HOVO €
ETTAYYEAUOTIKEG EYKATATTATEIG UYEIOVOUIKAG
mepiBaAyng atmo 10TpoUg.

EAEyETe TTWG N GUOKEUN AEITOUPYEI TWATA TTPIV
ato Tnv xpnon! Na unv XpnoluoTroIgiTe TNV
QUOKEUN Qv UTTAPXOUV opatd anueia BAABNG.
MPOZOXH: Mnv KoITaTE ATTEUBEING OTO PWG
01650u QwToEKTTOUTIAG(LED). O1 agBeveig rpéTel
va KAgivouv Ta JATIa TOUG KaTA TNV €§€Taan.

Y& mePITITWAON goapou auppAavTog Pe TN XpAon
QUTAG TNG GUOKEUNG, EVNPEPWOTE AUETWG TO
DermLite kai, Eav To ATTAITOUV OI TOTTIKOI
KQVOVIGHOI, TNV €BVIKI UYEIOVOUIKR apXr 0ag.
MPOZOXH: Mnv XpnaIYOTIOIEITE TNV TUOKEUN O€
TIEPIOXEG TTOU UTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG
€kpn&NG (TT.X. TTEPIBAAAOV TTAOUTIO O€ 0§uYbdVo)
MPOEIAOMOIHZH: AuTto TO TTPOiGY PTTOPEi Va
gag ekBETEl Oe XNMIKEG OUTiEG, OTTWG
HeBUAevOXAWPIdIO Kal EEOTBEVEG XpWHIO, TO
oTroia gival yvwaTo atnv MNoAireia Tng KaAipopvia
&TI TTPOKAAOUV KAPKIiVO 1) TOEIKOTNTA OTNV
avatrapaywyn. MNa mepIoooTepeg TTANPOPOPiEg
emaokePOeiTe TN dieUBUvan www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTiki cupBatéTnTa

AUTH N CUOKEUN GUUHOPPWVETAI PE TIG
QATTAITATEIG ETTITTEDWVY EKTTOUTTWV KOl QVOTiag
EMC Ttou trpotUtrou IEC 60601-1-2: 2014. Ta
XOPAKTNPIGTIKA EKTTOMTTWY auTOU TOU €EOTTAITOU
TO KaBIgTOUV KaTdAANAO yia Xpron g€
ETTAYYEAUATIKO TTEPIBAAAOV UYEIOVOMIKAG
mePiBaAyng KaBwg kail ae TEPIBAAAOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autdg o £€0TTAIONOG
TIPOTPEPEI ETTAPKA TTPOCTATIA TNV UTTNPETIa
PABIOETTIKOIVWVIOG. Z€ OTTAVIA TIEPITITWAN
TTapéPBacng aTnv UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIAG,
0 XPAOTNG EVOEXETAI VA XPEIOTTEN va AABEl PETP
UETPIATUOU, OTTWG YETEYKATATTOON
£TTAVATTPOTAVATOAIONS £EOTTAIOOU.
MPOEIAOIMOIHZH: Oa mpétrel va amropeUyeTal N
XPNan autou Tou eEOTTAITUOU TToU BPioKeETal
ditrAa ) aToiBadeTal pe GAAo EOTTAITUO, KABWG
uTTopei va odnynRoel ae akatdAAnAn Asitoupyia.
Edv amaiteital T€Tola xpARan, autog o eE0TTAITUOG
Kal 0 AAAOG EGOTTAICHOG TTPETTEI VA TNPOUVTAI YIa
va emiReRaiwBei 6TI AeIToupyouv KavoVIKA.
MPOEIAOTMOIHZH: H xprian agegoudp eKTOG
ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KOTOOKEUODTR AuToU TOU £E0TTAICHOU UTTOPE Va
0odnynael ag augnPEVEG NAEKTPOPAYVNTIKEG
EKTTOMTTEG 1) PEIWPEVN NAEKTPOUAYVNTIKF AGUAIQ
auTOU TOU €EOTTAIGUOU Kl va 0dnynael g€
akaTdAANAN Asitoupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 @opnToi TTouTtroi RF dev
TIPETTEI VA XPNOIJOTTOIOUVTaIl € QTTOaTACN
HikpoTePn Twv 30 cm (12 iviogg) g€ oTroIodATTOTE
HEPOG TNG GUOKEUNG. AIOQOPETIKA, UTTOPEI va
TTPOoKANBEi uTTORABUION TNG aTTGdoang auTou Tou
e€oTTAIgOU.

ZHMANTIKO: Mpiv atré Tnv apxIki Xpnon,
TTOPAKOAEITTE VO POPTIOETE TNV ETWTEPIKN
ptratapia 10vTwyv AIBiou. BAETre «MTratapia kai
PoOpTION» yIa AETITOPEPEIES.

To DermLite DL200 €ivail éva 5epuoaKOTTIO
T0£TTN oUPPaTd pe smartphone pe peyéBuvan 10x
TTOU TTPOOPICETAI VIO TTOAWPEVN KAl UN TTOAWPEVN
e&éTaan deppaTiKWV BAABWY, PE 1 XwPIg ETTAPN
Je To dépua.

IceCap®

Ma TNV uTTOaTAPIEN TWV PETPWYV EAEYXOU
HOoAUvOewv, kAeidwaTe éva ato Ta lceCaps (IC)
HIag XpARoNG TTou TrepIAaPBAvOVTal OTO TTOKETO
Tavw atd TNV TAdKa auo@igng (FP).

KpaTtnaTe TN OUOKeUr 0ag €101 WATE Ol AUXViEG
LED va atmreuBuvovtal ato déppa. TotroBeTRAaTE
TN OUOKEUN ~ 25mm Travw atd To dépUa Kal
TMETTE TO KOUPTTi Tpopodoaiag (P) yia va
EVEPYOTTOINTETE TN GUOKEUR. KOITAgTE TOV QPaKO
ME TO pdT oag 25-50 mm Tavw a1rod ToV GaKo.
METOKIVAOTE TN GUOKEUR TTIO KOVTA 1 TTI0 HOKPId
a1rd To déPUA YIO VA OTTOKTATETE TNV €MOUUNTA
€aTiaagn Tng €IkOvag. MNa depUAToaKOTINGN HE
€TTAQN PE TO BEPHA N VIO XPAON PUTOYPAPIKAG
pNxavAg, yupiate Tov emmAoyéa (D) yia va
€TTEKTEIVETE TO Spacer (S) Kal va E0TIGOETE TNV
eIkOva.

Méate 1o TARKTPO Mode (M) yia va eTIAEgETE
avayeaa og dUO ETTITTEDD PWTEIVOTNTAG.

MNa va amrevepyotroinoete To DermLite, méaTe 10
KoupTTi Aeitoupyiag (P). atrevepyoTrolgital
QUTOHOTA PETA aTTO 3 AETTTA.

Agaipean Tou Spacer.

O diaxwpIaTAG (S) pTTopei va agaipedei
TepIaTpEéPovTag Tov emAoyéa (D)
apIoTEPOTTPOPA TTEPA ATTO MIa aglognueiwTn
avTioTaan Kal gTn GUVEXEID TPARWVTAG TOV TTPOG
TO £€W aTTO TN GUOKEUN. IMa va ETTICUVAYETE TO
Spacer, TorrofeT0Te Ta 3 TOSIA TOU PETA OTIG 3
OTTEG PEXPI VA Yivel aigBnTr n avTigTaon.
ToTroBeTAOTE TO ETTITTEDO TNG GUOKEUNG OE HIA
€TTITTEDN ETTIPAVEIA KAl TTIETTE OPOIOUOPPA TTPOG
TO KATW EVW TAUTOXPOVa TTEPITTPEPETE TO Dial
(D) degioaTpogpa.

Agaipean Tng Tpdaoywng.

H mpooown (FP) ptropei arAwg va Tpafnxrei
atd 1o Spacer (S) apTTAovTag TO OTIG EYKOTTEG
TwV vuxlwv. MNa va emavaguvoedeite, atmAd
ao@aliaTe To 01N B€0N TOU.

dwroypagia.

To DermLite DL200 gag ptropei va guvdeBei ae
TTOMEG KAPEPES 1) smartphones
XPNaIJoTrolwvTag rpooappoyeig DermLite
MagnetiConnect® (TrwAouvTal EexwpiaTa). Mpiv
a1d TN AfYn wToyPAPIWY, OKOUTTIOTE TV
Faceplate (FP) kaBapr kai eTTekTeiveTe TO Spacer

(S)-

Mrrarapia kar ®épTion

MPOZOXH: AuTr) n GUOKEUN XPNOTIUOTIOIET JIa
e&e1dIkeupévn ptratapia 16vTwy AiBiou 3.7V
1400mAnh , n otroia pTTopei va ayopaaTei pévo
aTT6 ££0UTIODOTNHEVO AVTITTPOGWTTO KAl TTWANTH
DermLite. Z& kapi& TTEPITITWAN YN XPNOIUOTTOIEITE
pTTaTapiEG AAAEG OTTO QUTEG OXEDIQTUEVEG YIa
autiv TNV povada. KAt 1€Tolo PTropei va eTTIPEPEI
BAGBN oTnv povada.

AuTH n ouokeun gival EE0TTAIOUEVN PE pia EVOEIEN
@opTiong Teaadpwy emmmedwy (Cl). Otav n
povada gival avoixTh Kal TTARpWG QOPTIOPEVN,
avaBouv Kal Ta TEooEPA PWTAKIA. OTaV ATTOPEVEI
Aiyétepo atré 75% Tng didpkelag {wng TnG
ptrarapiag, avapouv Tpia LED. Av n ptratapia
£xel €€avTAnBei g€ TTEPITTOTEPO ATTO TO UITO,
avaBouv Ta dUo LED, evw éva LED deixvel 6T
QTTOHEVEI AIiYOTEPO aTTO TO 25% TNG
XWPNTIKOTNTAG TNG PTTATOPIAG.

Ma TNV QOPTIaN TNG GUOKEUNG 0AG, UVOEDTE TO
Trapexopevo kaAwdio USB-C age USB atnv BUpa
@optiong (CP) kai ag otroladnTTOTE TUXOV
oupBath Bupa USB IEC 60950-1 (5V).

H évdeign optiong (Cl) avaBoaBrver étav
POPTIZEl, PE TOV APIBPO TWV KOKKIVWY AUXVIWV
LED va avTigToIXEi OTO AVTiIGTOIXO ETTITTEDO
PopTIONG.

Otav n @optian £xel oAokANpwBEi, kai ol
Téaoepelg evdeiteig LED eival pwrteivég. MeTd atréd
Hia TTARPN @OPTION, N GUOKEUR Ba PTTOpPEi va
xpnaipotroinBei yia Tepitrou 3-8 wpeg, avaloya
HE TO ETTITTESO PWTEIVOTNTAG TTOU XPNCIMOTIOIEITAL.
‘Emera amo xpdvia xpnong, Yropei va BeAfaeTe
Va QVTIKOTAGTACETE TNV PTTATAPIA, N OTTOIA €ivail
Si06éaiun povo amo v DermLite ry oo
£€0UOI000TNPEVO QVTITTPOTWTTO Kal TTWANTH TNG
DermlLite .

MNa va agaipéaete TNV prrarapia (B),
amoguvdéaTe To KAAUpPa kaAuyng (C): Avoigte
10, §EKIVWVTAG aTTd TN pIKPR eykoTTA (N),
XPNOIMOTTOIWVTAG €va KAToaRidI Kal, aTn
OUVEXEID, TTEPIOTPEWTE TO KAAUPMA YIa va TO
areAeUBEPWOETE TEAEIWG. ATTOOUVOETTE TO
BUopa pmrarapiag (BP), TomoBeTATTE pia véa
JTTartapia Kal ETTavaguvOETTE TNV.
EmravatomoBeTRoTe TO KAAUPHO 0OQAAWG.

AVTIHETWTTION TTPOBANPATWYV

MapakaAw eTTIOKEPOEITE TNV IGTOTEAIDA WWW.
dermlite.com yia TIG TeEAeUTaiEG TTANPOPOPIES
QVTIHETWTTIONG TTPOBANPATWY. AV N GUOKEUH TOG
QATTQITEI ETTITKEUN, ETTIOKEPOEITE TNV 1I0TOTEAIDA
www. dermlite.com/service 1 €TTIKOIVWVATTE PE
TOV TOTTIKO QvTITTPOCWTTO OAG Kal TTWANTH TNG
DermlLite.

®povrida Kal guvTpnon

MPOEIAOMOIHZH: Agv emiTpéTTeTal KAYia
TPOTTOTTOINAN AUTOU TOU £EOTTAIGHOU.

H ouagkeur gag €xel oxedIOOTEl yIa ATTPOTKOTITN
Aeitoupyia. O1 ETTIOKEVEG yivovTal HOVO aTTO
€CEIDIKEUPEVO TTPOTWTTIKO TEPPIG.

Mpiv TN xpnon o évav aabevry, To EEWTEPIKO TNG
TUOKEUNG 0AG (EKTOG OTTO TO OTITIKA YEPN) YTTOPEI
va KaBapiaTei pe 1IG0TTPOTTUAIKH) aAKOOAN (70%
vol.). O @akdg TTPETTEI va AVTIHETWTTIETAI WG
PWTOYPAPIKOG EEOTTAITUOG UWNAAG TTOIOTNTAG KAl
TIPETTEl va KaBapideTal Pe Tov auvhon e§oTTAIoud
KOBAPIOHOU TWV QPAKWY KAl VA TTPOCTATEUETAI
ato empBAaBeig XnUIKEG ouaieg. Mn
XPNOIUOTTOIEITE AEIQVTIKG PETa KaBapiopou
BuBiCeTe TN ouokeun g uypo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE AUTOKAUATO.

Eyyinan: 5 €1n yia avtaAAakTIKa kol epyaaia. H
yTraTapia gival eyyunpévn yia 1 £€1og.

ATTOppIYN

AUTH N OUOKEUT TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA KOl MICt
pTrartapia 10VvTwv AIBiou Ta otroia TTPETTEN va
SiaxwpigovTal Katd TNV SIAPKEIA TNG ATTOPPIYNG
K OEV TTPETTEI VA OTTOPPITITOVTAI PE TO YEVIKA
0IKIOKA aTToppippaTa. MapakaAoupe OTTwg
TNPNOETE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG aTTOpPIYNG.

AuTO TO O€T TrEpIAQpBAVEL

Aepparookotrio DL200 (21 LED, 25 mm @akodg
10x, dlaxwpIoTIKO, TTpogown pe diagtalpwan 10
mm), Javiki gIAIkovng, Kopdovi, Brkn YIKPoIVwY,
KaAwdio bépTiong USB, 4 IceCaps

Texvikn Meprypagn

Emioke@Beite TNV I0To0€AIda www.dermlite.com/
technical/ 1 emKoIVWVNAOTE PE TOV TOTTIKO GAG
QVTITTPOOWTTO Kal TTwANTA TNG DermLite.
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MpepHasHayeHve

ToBa ycTpoWCTBO € nNpeaHa3Ha4YeHo 3a
MeaMLMHCKN Lienn 3a OCBeTsIBaHe Ha TenecHu
NOBBLPXHOCTK. Mi3nonssa ce 3a HEMHBa3NBHO
BM3yasiHO U3crneaBaHe Ha HeMoKbTHaTa Koxa.

To3n npoaykT, paboTeLy ¢ 6aTepus, e
npefHasHayveH 3a BbHLUEH npernes camo

B paMKuTe Ha NpodeCcMoHanHn 3gpasHu
3aBefeHUs1 OT MEAMLIMHCKM CeLnanmucTu.
MpoBepeTe npaBunHaTa pabota Ha
yCTpOMcTBOTO Npeaum ynotpeba! He ro
n3non3eanTe, ako UMa BUAUMM NPU3HaLW Ha
nospega.

BHVMMAHWE: He rnepante gupektHo B LED
ceeTnuHara. MauneHTute Tpsbsa Aa 3aTBOPAT
oyuTe cu Mo BpemMe Ha nperneau.

B cnyvaii Ha cepro3eH MHUMAEHT C
M3MON3BaHETO Ha TOBa YCTPOWCTBO, He3abaBHO
ysegomete DermLite n, ako ToBa ce usucksa ot
MeCTHUTe pasnopeabu, BalLUAT HaUMoHaneH
3ApaBeH opraH.

BHVMMAHWE: He n3nonssaiite yCTPOINCTBOTO B
noxapHa unv B3puBoonacHa 3oHa (Hanp. borata
Ha Kucnopop cpeaa).

MPEOYNPEXOEHWE: To3n npogyKT Moxe

[a BU U3MOXMN Ha XUMUKaIu, BKIIOYUTENTHO
METUNEHXNOPUA U LLECTOBANIEHTEH XPOM,

3a KOMTO € U3BeCTHO, Ye B KanudopHus
NPUYUHABAT pak UMK penpoayKTUBHa
TOKCMYHOCT. 3a noBeye nHpopmauus noceteTe
www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHutHa cbBMECTUMOCT

ToBa ycTpOWCTBO OTroBaps Ha U3NCKBaHUATa

3a HMBO Ha eMycun U uMyHuTeT no EMC Ha
ctaHgapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHUTE
XapaKTepucTukv Ha ToBa obopyaBaHe ro npaBsT
noaxoAsL 3a usnonssaHe B npoecnoHanHa
3ApaBHa cpefa, KakTo 1 B XuUnuiiHa cpega
(CISPR 11 knac B). ToBa o6opyaBaHe npeanara
ajekBaTHa 3aluMTa Ha paguoKOMyHUKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyvav Ha Hameca B
pagnoKOMyHUKaLMOHHATa ycrnyra Moxe aa ce
Hanoxu noTpebutenaT aa npeanpueme Mepku
3a CMeK4aBaHe, KaTo Hanpumep npemecteaHe
UM NpeopueHTUpaHe Ha obopyaBaHeTo.
BHVMMAHWE: N3non3eaHeTo Ha ToBa
obopyaBaHe, CbCeaHO Ny NOAPEAEHO C ApYro
obopyaBaHe, TpsibBa Aa ce n3bsArea, 3aLloTo
TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 HenpasunHa pabota.
Ako e HeobGxoauMo TakoBa M3Non3saHe, ToBa
obopyasaHe n apyroto obopyasaHe TpsibBa

Aa ce Habnogasar, 3a Ja ce nposepu ganu
paboTaT HopMmarnHo.

BHVMMAHWE: N3nonseaHeTo Ha akcecoapw,
pasnuyHu OT Te3un, NpeaoCTaBeHN OT
npon3BoAUTENS Ha ToBa 06opyaBaHe, Moxe Ja
AoBefe [0 NOBULLEHN enekTPOMarHUTHU eMmmcum
W MOHWXEH ENEKTPOMAarH1TEH UMYHUTET Ha
ToBa obopyAsaHe 1 fa Aosene A0 HenpasunHa
paboTa.

BHVMAHWE: MNpeHocMuTe pagnoyecToTHN
npegasartenu Tpsabea Aa ce usnonssat He no-
marnko ot 30 cm (12 nHYa) KbM KOSITO U fia e yacT
OT YCTPOWCTBOTO. B NpoTuBEH cryyain moxe aa
ce Brnowm paboTaTa Ha ToBa obopyaBaHe.

BAXHO: MNpeaun nbpBoHavanHa ynotpeba,
Monsl, 3apegeTe BbTpellHaTa NMTUEBO-MOHHa
b6atepus. BuxTte “batepust u 3apexaaHe” 3a
noapo6bHocTun.

DermLite DL200 e cbBMeCTUM CbC cMapTdOH
nxobeH nepmatockon ¢ 10-kpaTHO yBenuyeHue,
npegHasHaveH 3a nonspusnpaHo un
HenonsipMavpaHo n3cneaBaHe Ha KOXHW Ne3uu,
CbC Unn 6e3 KOHTaKT C KoxaTa.

IceCap®: 3a oa nogkpenvTe BalMTe MEpPKU 3a
KOHTPOI Ha MHeKuuaTa, WpakHeTe eHo oT
BKMIOYEHWTe 3a egHokpaTHa ynoTtpeba IceCaps
(IC) Bbpxy uHcTanupaHata nuuesa nnoya (FP).
3a aa ro n3eaguTe 1 M3XBbpNUTE, NPOCTO o
nsgbpnante.

[pbXTe yCTPOMCTBOTO CU Taka, Ye
cBeTOAMOANTE Aa Ca HAaCOYEHM KbM KoXarta.
MocTaBeTe ycTpoACcTBOTO Ha ~ 25 MM Hag
KoXxaTa u HaTucHeTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe
(P), 3a 4a BkNOYUTE YCTPOMCTBOTO.
MornenHeTe nNpes newara ¢ OKOTO CU Ha
25-50 mm Hap obekTtuBa. NpemecTteTe
YCTPOWCTBOTO No-6511M30 unu no-ganey ot
KoxaTa, 3a ja NonyynTe xenaHnsa hokyc

Ha n3obpaxeHneTo. 3a AepmMocKonus ¢
KOHTaKT C KoXXaTa U1 3a M3nonaBaHe Ha
KamepaTa 3aBbpTeTe undepbnara (D), 3a aa
paswmpuTe aucTaHunoHepa (S) n dokycupante
nsobpaxeHneTo.

HaTucHeTte 6ytoHa Mode (M), 3a ga n3bepete
Mexay ABE HMBA Ha SIPKOCT.

3a pa usknounTte Bawusa DermLite, HaTucHeTe
6yToHa 3a 3axpaHBaHe (P); Toii ce usknoysa
aBTOMaTUYHO cnep 3 MUHYTU.

MpemaxBaHe Ha AuCTaHUMOHepa.
MpocTtpaHcTBOTO (S) MOXe Aa 6bae oTCTpaHeHO
ypes 3aBbpTaHe Ha undepbnata (D) obpaTtHo
Ha YacoBHWKOBaTa CTpernka u3BbH 3abenexvmo
CbMNpOTUBIIEHNE, cried KOeTo ro usgbpnante

OT YCTPOWCTBOTO. 3a Aa npukpenute
AMCTaHUMoHepa, nocTaBeTe HeroBuTe 3 kpaka
B 3-Te OTBOpAa, 4OKATO CE YCeTU CbNpOTMBA.
MocTaBeTe HMBOTO Ha YCTPOWCTBOTO BBbPXY
paBHa MOBLPXHOCT U PABHOMEPHO HaTUCHETE
Hagony, kKaTo e4HOBPEMEHHO BbPTUTE
undepbnara (D) no nocoka Ha YacoBHMKOBaTA
cTpernka.

MNpemaxBaHe Ha nuueBara nrnova.

JlnuesaTta nnoya (FP) moxe npocto aa 6bae
cBaneHa oT guctaHumoHepa (S), kaTo s xBaHe 3a
HOKTUTE Ha HOKTWTe. 3a Aa NpuKauuTe OTHOBO,
MpOCTO ro noctaBeTe 06paTHO Ha MSCTO.

doTorpadus.

Bawwuat DermLite DL200 moxe ga 6bae
npukayeH KbM MHOrO KaMmepu unu cmMmapTgoHu

¢ nomolyTta Ha aganTtepu DermLite Magneti-
Connect® (npogasa ce oTaenHo). Mpeau aa
HanpaBWTe CHUMKHM, U3bbpLUETE YMCTaTa NuLeBa
nnoya (FP) u pa3swwupeTte guctaHymoHepa (S).

Bartepus u 3apexaaHe: BHUIMAHUE: Toea
YCTPOWMCTBO M3non3ea cneumanusupana 3.7V
1800 mAh nuTneBo-itoHHa 6aTepus, KOATO
Moxe aa 6bae 3akyneHa camo ot DermLite nnu
OT oTopuanpaH annbp Ha DermLite. B H1kakbB
cnyyari He usnonasawTe gpyra 6atepus,
pasnuyHa oT Tasu, NpeaHa3HayeHa 3a To3un
ypea.

ToBa ycTpoicTBO € 06opyaBaHo C
YeTupucTeneHeH uHankaTop 3a 3apexaaHe (Cl).
KoraTto yCcTpo/CTBOTO € BKIMIOYEHO W HaMbIHO
3apefeHo, BCMYKM YeTUpu cBeToaMoaa cBeTaar.
KoraTo ocTtaHe no-manko ot 75% oT xuBoTta

Ha GaTepusaTa, Tpu cBeToanoam ceeteaT. AKo

€ U3ToLleHa NoBeYe OT NonoBuHaTa 6aTtepus,
cBeTBaT ABa CBETOAMOAA, A0KaTO eanH
cBeTOAMO[ NoKa3Ba, Ye ocTaBa No-Marnko

oT 25% oT kanauuTeTa Ha baTepusita. 3a

[a 3apexpaarte YCTPOWCTBOTO CU, CBbpXKEeTe
npepocraseHus USB-C kbm USB kaben kbM
nopta 3a 3apexaaHe (CP) n Bcekn USB nopr,

BBNFAPCKM (D)

cbBmecTuM ¢ IEC 60950-1 (5V). MHankaTopbT
3a 3apexpaHe (Cl) umnyncupa, 3a aa nocouu
3apexaaHeTo, KaTto B6poAT Ha MMNYNCHUTE
CBETOAMOAM CbOTBETCTBA Ha HUBOTO Ha
3apexpaaHe. Korato 3apexxgaHeTo npuKnioym,
BCUYKM HYETUPU MHAMKATOPHU CBEToAnoAa
ceeTaT. Cnep roanHn ynotpeba moxe ga
noxenaete ga noctaeBuMTe OTHOBO GaTtepusaTa,
KOATO e AOoCTbMNHAa AvpekTHO oT DermLite nnu ot
oTopuanpaH gunbp Ha DermLite.

3a pna u3sagute 6atepunaTta (B), ceaneTe kanaka
3a wpaksaHe (C): OTBopeTe 5, KaTo 3anoyHeTe
ot mankusi uspes (N), kato usnonasarte
oTBepTKa, crep ToBa 3aobukansiite kanaka,

3a fa ro ocsoboamTe HambiHO. M3knovete
wencena Ha akymynaropa (BP), noctaeete
HoBa 6aTepus 1 cBbpxeTe 0THOBO. [ocTaBeTe
OTHOBO Ge30mnacHo kanaka.

OTcTpaHaBaHe Ha HenanpasHocTW: Mons,
nposepete www.dermlite.com 3a Han-akTyanHa
MHGOpMaLMs 32 OTCTPaHsBaHe Ha nNpobnemu.
Ako BaLLEeTO YCTPOMCTBO U3nCkBa obcnyxBaHe,
nocetete www.dermlite.com/service unu ce
cBbpXeTe ¢ Bawusa mecteH DermLite aunbp.

[pvkn 1 nogapbKKa

BHMMAHWE: He ce gonyckaT moaudukaumm Ha
ToBa obopyaBaHe.

BalueTo ycTpoiicTBO € NpoeKTMpaHo 3a
6e3npobnemHa pabota. PemoHTUTE TpsbBa

[a ce U3BbPLUBAT CaMo OT KBanuduumpaH
CepBU3EH NepcoHarn.

Mpean ynotpeba BbPXY NaUMeHT, BbHLLHATA
YyacT Ha BaLLETO YCTPOWCTBO (C U3KIKOYEHME Ha
ONTUYHMTE YacTu) MOXe Aa ce n3bbpLue YUCTo
¢ n3onponunos asnkoxon (70 o6emMHu npoueHTa).
Ob6ekTnBBLT TpsiGBa Aa ce TpeTupa KaTo
BMCOKOKayYecTBeHO hoTorpadcko obopyasaHe u
[a ce NoYncTBa CbC CTaHOapTHO oGopyaBaHe 3a
nouncTBaHe Ha obekTuBa 1 Aa ce 3awmTaBa oT
BpeaHu xumukanu. He nsnonssaite abpasmBHu
NoYMCTBaLLM NpenapaTtu U He noTansiite
YCTPOWCTBOTO B TEYHOCT. He aBTOKNaBupaire.

apaHuyus: 5 roguHun 3a yactv v TpyA.
Batepusita e ¢ rapaHuusi 3a 1 roguHa.

M3xBbpnsiHe: ToBa yCTPONCTBO CbAbpxKa
€neKkTPOoHMKa U NMTUEBO-OHHa BaTepusi, KOUTO
TpsbBa Aa 6bAaT OTAENEeHN 3a U3XBBLPNSHE U
na He 6bAaT U3XBBPSHU C BUTOBM OTNAgbLM.
Mons, cna3saiTe MecTHUTE pa3nopeabu 3a
N3XBBLPNSHE.

Tosun Habop BKMoYBa:

HepmaTtockon DL200 (21 ceeToaunoaa, 25 mm
10x 06eKTVB, ANCTaHLUMOHEP, N1LEBA Nnoya

¢ 10 MM peTuKyna), CUNMKOHOBA BTYIKa,
pembk, Kanbd oT Mukpodnobp, USB kaben 3a
3apexpaaHe, 4 IceCaps

TexHuuyecko onucanume: Mocetete www.dermlite.
com/technical nnu ce cBbpxeTe C MECTHUA
avnbp Ha DermlLite.
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lMpeanonaraemoe ucnons3osaHue

3T10T Nnpmbop nNpeaHasHaveH Ans MeauLUHCKNX
uenel Ans OCBELLEHNS NOBEPXHOCTEN Tena.
Mcnonb3ayeTca ANs HEMHBA3WBHOIO BU3yanbHOro
OCMOTpa HEMOBPEXOEHHON KOXM.

JTOT NPoAyKT ¢ 6aTapeiHbIM NUTaHNEM
npeaHasHayeH Ans BHeLWHero ocmMoTpa

TONbKO B NPOdeCcCcnoHanbHbIX MeaULMHCKNX
YUPEXAEHUSIX MeANLMHCKUMU paBoTHUKaMK.
[MpoBepbTe NpaBUNbLHOCTL paboTbl YCTPONCTBA
nepep ucnones3osaHnem! He ncnonbayiite
YCTPOWNCTBO, ECMN €CTb BUANMbIE NPU3HAKM
noBpexaeHus.

BHUMAHWE: He cmoTpuTe npsamo Ha
CBETOAMNOAHbIN CBeT. MayneHTbl oMKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpemsi o6crefoBaHms.

B cnyyae cepbesHoro nHumaeHTa ¢
MCMONb30BaHNEM 3TOro YCTPOWCTBa
HemepaneHHo ysegomute DermLite u, ecnn
3TOro TpebytoT MECTHbIe NpaBuna, BaLl
HauMoHarnbHbI OpraH 34paBOOXpPaHEHNS.
NMPEOYNPEXOEHWE. He ncnonbayiite
YCTPOWMCTBO B MeCTax noxapa unm B3pbiBa
(Hanpvmep, B cpeae, 6oraToii KUCNOPOAOM).
BHVUMAHWE! 3T0T npoaykT MoxeT
NnoABEPrHyTb Bac BO3AEUCTBUIO XUMUYECKUX
BELLECTB, BKMIOYAA XNOPUCTbLIA METUNEH U
LLUECTUBANEHTHbIA XPOM, KOTOPbIE, KaK U3BECTHO
B WtaTte KanntopHus, BbI3bIBAOT pak unm
PenpoayKTUBHYIO TOKCUYHOCTL. ANs nonyyYeHns
[OMOMHUTENBbHON MHOPMaLnM noceTuTe cant
www.P65Warnings.ca.gov.

OnekTpoMarHuTHasi COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTpOWCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHNAM YPOBHS 3MEKTPOMarHUTHOM
COBMECTVUMOCTU 1 YPOBHS NOMEXOYCTOWYMBOCTU
ctaHgapta MOK 60601-1-2: 2014. Manyyatowne
XapaKTepuCTuKn 3Toro obopyaoBaHns

[enaroT ero NPUroaHbIM AN UCMONb30BaHUS

B NpodeccroHanbHom MeauumMHCKon cpeae,

a Taioke B xunbix nometteHusx (CISPR 11,
knacc B). 31o obopynoBaHue obecneunsaet
afeKBaTHYI0 3alLmMTy paguocesasn. B pegkux
cny4asx BO3HUKHOBEHUSI MOMeX Ans

cnyx06bl paanoCcBSA3N NOMb30BATENO MOXET
notpeboBaTbCA NPUHATL MEPbI MO CMSITYEHUIO,
Takune Kak nepemMeLLeHve unm nepeopueHTaums
o6opynosanus. MPEOYNPEXXAEHVIE.
Cnepnyet nsberartb 1CNonb30BaHNS AaHHOTO
obopyaoBaHusa psgoM ¢ Apyrum obopyaoBaHuem
UM B codeTaHun ¢ Apyrum obopyaoBaHueMm,
TaK Kak 3TO MOXeET NPUBECTMN K HENPaBUIbHOMN
pabote. Ecnu Takoe ncnonb3oBaHve
Heobxoanmo, 3To obopyaoBaHue 1 apyroe
obopyaoBaHue A0MmKHbI ObiTb NPOBEPEHDI,
4yT06bl YOEanThCS, YTO OHM paboTatoT
HopMarnbHo.

MPEOYNPEXOEHWE. Vicnonb3oBaHue
NPUHaANEXHOCTEN, OTNINYHBIX OT TeX, KOTOpble
npefocTaBneHbl NPon3BoAMTENEM AaHHOTO
0o6opyaoBaHUsi, MOXET NPUBECTU K YBENUYEHUIO
ANEKTPOMAarHUTHbIX N3MYy4YEeHUA UM CHWKEHNIO
3NEKTPOMarHUTHOM NOMEXOYCTOWYMBOCTU
AaHHOro 060pyaoBaHNA U HENPaBUIIbHOM
aKcnnyaTtauum.

MPEOYMNPEXOEHWE. MNMepeHocHble
pagmuoyacToTHble nepedaTyvkv cnegyeT
Mcnonb3oBaTh Ha paccTosHMn He MmeHee 30

c™m (12 grormoB) oT ntoboi YacTu ycTporicTea.
B npoTuBHOM cry4ae 310 MOXeT NpuUBECTH

K CHWXEHWIO NPOU3BOAMTENIBHOCTU 3TOrO
obopynoBaHus.

BAXHO: MNepepn nepBbiM UCMONb30BaHNEM,
noxanywucra, 3apaauTe BHYTPEHHIO NMUTUI-
VOHHYt0 6aTapeto. CM. «AKKyMynsTop

1 3apsigkay Ans nonyyeHusi nogpobHomn
nHopmaLlmu.

DermLite DL200 - 3T0 coBMeCTUMbIli CO
CMapT(OHOM KapMaHHbI epmMaTockon ¢
10-kpaTHbIM yBENUYEHMEM, NpeaHa3HauYeHHbIN
ANs NoNsipu3oBaHHOIO UCCNEA0BaHUST KOXHbIX
o6pasoBaHuii, ¢ Unu 6e3 KOHTaKTa C KOXEW.

IceCap®:

[na nogaepXkn Bawnx Mep MHPEKLNOHHOTO
KOHTPOIS, HAAEHbTE OAUH N3 BKIMIOYEHHbIX
opHopasoBbIx IceCaps (IC) noBepx
yCTaHOBMeHHoW nuuesoii naHenm (FP). YTobbl
CHATb U YyTUNN3NPOBATb, MPOCTO CHUMUTE Ero.

[epxuTe yCcTpOKCTBO Tak, 4To6bl cBETOAMOAI
6bINy HanpaeneHbl Ha kKoxy. Pacnonoxute
YCTPOWCTBO Ha paccTositHum ~ 25 Mm Hag

KOXEW U HaXMuTe KHOMKY nuTaHns (P), 4Tobbl
BKJIIOYUTb YCTPONCTBO. [ocMoTpute B 06bEKTMB
Ha 25-50 MM Bbilwe o6bekTuBa. MNepemectute
YCTPOMCTBO Bnvxe Mnu aasnblue OT KOXW, YToObI
Nony4YnTh Xenaemblin (hoKyC N306paKeHns.

[ns AepmMOoCcKONUK Npu KOHTaKTe C KOXen

U1 4ns UCnonb30BaHUSi KAMepPbl NOBEPHUTE
Aauck (D), 4Tobbl BbIABUHYTL NPOCTaBKy (S), 1
cdokycupoBaTb n3obpaxeHue.

HaxmuTe kHonky pexuma (M), 4Tobbl BeibpaTh
OAVH 13 ABYX YPOBHEW APKOCTHU.

YT06b! BbIKNIOYMTL DermLite, HaxMnTE KHOMKY
nutaHus (P); BblkntoYaeTcs aBToMaTU4eckn
yepes 3 MUHYTHI.

CHATWe npocTasku.

MpocTaBky (S) MOXHO CHATb, MOBEPHYB ANCK
(D) npoTvB YacoBo CTpenku 3a npeaensl
3aMETHOro COMNpoTMBIIEHUS, A 3aTeM BbITSHYB
ero u3 yctpouictea. Ytobbl npukpenmTsb
NpOCTaBKy, BCTaBbTe €€ 3 HOXKW B 3 OTBEPCTUS,
nokKa He NMoYyBCTBYETE COMPOTUBIEHKE.
MonoxuTe yCTPOMCTBO Ha POBHYIO MOBEPXHOCTL
1 paBHOMEPHO HaXXMWTe BHWU3, O4HOBPEMEHHO
nosopaunsas guck (D) no Yyacosol cTpenke.

CHsATVe nuueBol naHenu.

Jnuyeyto naHenb (FP) MOXHO NPOCTO CHATb

€ npocTaBky (S), cxBaTuB ee 3a BbleMK/ Ans
HorTein. Ytobbl CHOBa NPUKPEnnUTL ero, NPOCTo
yCTaHOBWTE €ro Ha MecTo.

doTtorpadus.

Baw DermLite DL200 MoxeT ObITb NOAKMOYEH
KO MHOTMM Kamepam unv cmapTtdgoHam ¢
nomotubto agantepos DermLite MagnetiCon-
nect® (npopaeTcs oTaensHO). MNepen cbemkoi
npoTpute nuueyto naHens (FP) u BbITAHUTE
npoctasky (S).

AKKYMYynaTop v 3apsigka

MPEAOYMNPEXOEHWE. B atom ycTpoicTee
ncnonb3yeTcs cneymnansbHas NMTUR-MOHHasA
6artapes 3.7V 1800 mAh, KOTOpPYO MOXHO
npuobpectyn Tonbko y DermLite nnu'y
odpmuymansHoro aunepa DermLite. Hu npu kakmx
06CTOSATENLCTBAX HE UCMONb3YITe APYryio
6arapeto, Kpome TOW, KoTopas npeaHasHavyeHa
ANs AaHHOro yCcTpoKcTaa.

OTO YCTPOWCTBO OCHALLIEHO YETbIPEXypPOBHEBLIM
nHamkaTopom 3apsiga (Cl). Korga ycrpolicteo
BKIMIOYEHO 1 MOMHOCTLIO 3apsHKEHO, 3aroparoTcs
BCe YeTblpe cBeToamnoaa. Ecnu cpok cnyx6bl
6aTtapeu cocTaBnset meHee 75%, ropat

Tpy ceeToanoaa. Ecnu paspsxena 6onee
nonoBuHbI 6aTapew, ropsT ABa cBeToAnoAa,

a ofMH CBeTOAMOp yKasbiBaeT, YTO OCTanoch
meHee 25% emkocTu B6aTtapen. [ina 3apsakn

PYCCKWUWA

yCTPOWCTBa NOAKNIOYMTE Npunaraemsblii kabenb
USB-C k USB-nopTty k nopTy ANna 3apsaki

(CP) u k nto6omy nopty USB, coBmecTumomy

¢ IEC 60950-1 (5 B). NnpnkaTtop 3apsga (Cl)
nynbCcupyeT ANa MHANKaLUM 3apsagakv, npuyem
KONMYECTBO MynbCUPYIOLLMX CBETOANOO0B
COOTBETCTBYET YPOBHIO 3apsiaa. Koraa 3apaaka
3aBepLUeHa, ropaT BCe YeTblpe CBETOANOOHbIX
nHamkaTtopa. [ocne Heckonbkux net
MCMONb30BaHWA Bbl MOXETE 3aMeHUTbL 6aTtapeto,
KOTOPYH MOXHO npuobpectu Tonbko y DermLite
unu y ocpuumansHoro aunepa DermLite.

Y106bI N3BNEeYb akkymynstop (B), cHumute
3aLyenkusatoLLytocs kpbiwky (C): oTkponTe ee,
HauaB ¢ HebonbLuoii otBepTku (N), ncnonb3ys
OTBEpTKY, 3aTemM 0boManTe KPbILKY, YTOObI
NonHocTbio ocBo6oanTb ee. OTcoeanHuTe
LwTekep akkymynsatopa (BP), BcTaBbTe HOBbIV
aKKyMynsiTop 1 cHoBa nopkntounTe. HagexHo
YCTaHOBWTE KPBbILLKY Ha MeCTO.

YcTpaHeHune HencnpaBHOCTEN

MoxanyiicTa, npoBepbTe dermlite.com ans
camolii nocneaHen nHhopmauum o6 ycTpaHeHum
Henonapok. Ecnu Bawe yctporicteo TpebyeT
obcnyxuBaHus, noceTuTe cant www.dermlite.
com/service unm obpaTutecb K MECTHOMY
avnepy DermlLite.

Yxopn n obcnyxusaHme

BHUMAHWE: Mogudukaumsa gaHHoro
o6opynoBaHus He fonyckaeTcs.

Balue ycTpoicTBo npegHa3HaveHo ans
6ecnepeboitHoii paboTbl. PEMOHT AOMKeH
BbINOSTHATLCS TONbKO KBAaNUPULMPOBAHHBIM
06CnyX1BaKOLLMM NEPCOHANOM.

Y6opka

BHeluHWIA BMA Ballero ycTponcTsa, 3a
MCKITIOYEHNEM ONTUYECKUX YacTeil, MoXeT GbITb
BbITEPT YMCTbIM M30NPONMIIOBLIM cnnpToM (70
06.%) Mepepn ncnonb3oBaHNeEM Ha NaumeHTe.
O6beKkTUB cregyeT paccmaTpmBaTh Kak
BbICOKOKa4ecTBeHHoe hoTorpadmyeckoe
obopyfoBaHve 1 oumLaTh CTaHAAPTHBIM
obopyaoBaH/eM Anst YACTKM 06 bEKTUBOB U
3alMLLaTh OT BpeAHbIX XMMUYECKUX BELLECTB.
He ncnonbayiite abpa3nBHble MaTepuansl Ha
no6oi yact o6opyAOBaHNSA U He norpyxaiTe
YCTPOICTBO B XMAKOCTb. He aBTOKnaBMpoBaTh.

[apaHTUs: 5 neTt Ha 3anyacTu n paboTbl.
BaTtapesi umeet rapaHTuio 1 roa.

YTunusaumsa

OTO YCTPOWCTBO COAEPXKUT INEKTPOHUKY W
NUTUIA-MOHHYIO BaTapeto, KOTopble AOMKHbI
ObITb OTAENEHbI ANA YTUNM3aLMM U HE JOMMKHbI
YTUNN3NMPOBATLCS BMECTE C OBbIYHBIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMu. [NoxanyicTa,
cobntogaiTe MecTHble NpaBuna yTunuaauum.

3T1oT Habop BknoYaeT B cebs:

Hepmatockon DL200 (21 ceetogmog, 25 mm
o6bekTuB 10X, NpocTaska, NuueBasi NaHenb
c ceTkoi 10 MM), CUITMKOHOBBI YeXOr, LUHYP,
yexon n3 mukpogmopel, USB-kabenb ans
3apsaku, 4 IceCaps

TexHu4yeckoe onvcaHve
Mocetute www.dermlite.com/technical nnun
obpartutech k mecTHomy aunepy DermLite.
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IHCTPYKUiT

MepenbavyBaHe BUKOPUCTaHHS

Llevi npucTpivi npuaHadeHnin ans MeguyHmx
Linew Ans oCBITNEHHS NOBEPXOHb Tina.
3acToCoBY€ETLCS ANsi HEIHBA3NBHOIO
Bi3yanbHOro ornaay HeyLIKOKEHOI LLKIpK.

Liev B1pi6, Wwo npautoe Big akymynsTopis,
NpU3HaYeHuii Ans 30BHILLHBOrO ornaay
MeanYHMMU NpaLiBHUKaMU nuLe y npodeciiHnx
3aKnagax OXOpPOHM 340pPOB’s.

Mepen BMKOPUCTaHHSM NepeBipTe NpaBUIIbHICTb
po6oTtu npuctpoto! He BUKOpUCTOBYIiTE
NPUCTPIN, AKLLO € BUAVMI O3HaKM MOLLKOKEHHS.
MOMNEPEOXKEHHA: He guBiTbca npsmo y
ceiTnoaioaHe ceiTno. MMig Yac o6cTexeHHs
nauieHTV NOBUHHI 3aKpUTU OYi.

Y BUNaaKy cepiosHoro iHUMAEHTY 3
BUKOPUCTaHHAM LibOro NPUCTPOIO HeraHo
nosigomTe npo ue DermLite Ta, akwo ue
BMMaraeTbCcs MiCLLlEeBUMY HOpMamm, BaLwl
HauioHanbHUIA OpraH OXOPOHW 340POB'A.
MOMNEPEIKEHHSA: He BukopucToByiiTe
NPUWCTPIN Y 30HI NOXeXi Yn BUOyxoHebe3nekn
(Hanpuknag, y cepenoBuLLi, 6araTtomy KUCHEM).
MONEPEOXEHHA: Liei npoaykT moxe
nigaaeaTtu Aii XiMiYHUX PevOBUMH, BKIOYAOYM
METUNEHXNOPUA Ta LUECTUBANEHTHUIA XPOM,

AKi, sk Bigomo, wraTty KanicopHis BuknukaoTb
pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. Ans
OTpUMaHHs JoAAaTKOBOI iHdbopmalLlii BiasiaanTe
www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

Lle npucTpin Bignoeigae BuMoram Loao
Bukmais EMC Ta piBHst iMyHiTETY CTaHOapTy
IEC 60601-1-2: 2014. XapaKkTepucTuku BUKUAIB
LbOro obnagHaHHsi pobnsiTe Moro npuaaTHUM
ANS BUKOPUCTaHHSA B NPOMECIHNX MeaNYHMX
Ta xutnosux ymoax (CISPR 11 knacy B). Lie
obnagHaHHs 3abe3neyvye HanexHuii 3axmncT
paaio3s’asky. Y piaKiCHUX BUNagKax nepeLukos,
ans cnyx6u pagioss’sisky KOpUCTyBayeBi

MOXe 3HafobUTUCA BXUTU 3axofiB LWoao
NOM’SIKLUEHHS CUTYyalLlii, Takux sik NnepemileHHs
abo nepeopieHTauis obnagHaHHs.
MOMNEPEIKEHHA: Cnig yHukatn
BMKOPUCTaHHS LibOro obnagHaHHs,
pO3TalloBaHOro NopyY 3 iHWKUM obnagHaHHaM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MoXe
NpU3BECTW A0 HENpaBunbHoi poboTun. AKLWo Take
BWKOPUCTaHHA € HeobxiaHuMm, cnig cnoctepiratu
3a UMM obnagHaHHsAM Ta iHWMM obnagHaHHsAM,
06 nepekoHaTUCS, LLIO BOHW NpaLolThb
HopMarnbHO.

MONEPEOXEHHA: BukopuctaHHsi akcecyapis,
KpiM TUX, WO HadaHi BUPOOHMKOM LibOro
obnagHaHHs, MoXe NpU3BecTu A0 36iNbLUeHHs
eNeKTPOMarHiTHMX BUNPOMiHIOBaHb abo
3HWXKEHHS eneKkTPOMarHiTHOT CTIKOCTi Liboro
obnagHaHHsa Ta NPU3BECTM A0 HENpPaBUIbHOI
poboTu.

MOMNEPEOKEHHA: MopTaTtnBHi pagiodyacToTHi
nepepasadi cnig BUKOPUCTOBYBaTH He Bnivxye
30 cm (12 gronmis) Ao 6yab-aKoi YacTUHM
npuCTpoI. IHaKLLE Lie MOoXe Npu3BecTu Ao
noripLueHHs ekcnnyaTtauiHUX XapakTepuUcTmk
LbOro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepen no4aTKOBUM BUKOPUCTAHHAM
3apsaaiTe BHYTPILWHIO NiTili-ioHHY 6aTapeto.
[etanbHiwe gue. Y po3aini «Akymynsitop Ta
3apsakay.

DermLite DL200HR - ue cymicHuit 3i
cMapTdhOoHaMK KULLIEHBLKOBUIA fepmaTockon i3
10-kpaTHUM 36iNbLUEHHAM, NPU3HAYEHNI ons
Nnonsipu3oBaHOro OBCTEXEHHS YpaXKeHb LUKIpK, 3
KOHTaKTOM 3i LWKipoto abo 6e3 Hei.

IceCap®

LLlo6 nigTpumaTy Bawi 3axoam 60poTLoM 3
iHbeKL €0, BCTAHOBITb OAMH i3 BKIMHOYEHUX
opHopasosux IceCaps (IC) Ha BcTaHOBNEHY
nepegHio naxens (FP). LLlo6 BuitHATY Ta
yTUnisysaTtu, NpocTo 3HiMiTb #Oro.

TpumarnTe npucTpiii Tak, Wwob ceitnogiogn 6ynm
cnpsiMoBaHi Ha Lwkipy. Po3Taluyinte npuctpin
Ha ~ 25 MM Hafj LWKipOK Ta HATUCHITb KHOMKY
xuBneHHs (P), o6 yBiMKHYTU NPUCTPINA.
MoauBiTbCA Kpi3b NiH3y OkoM Ha 25-50 mm Hag
niH3oto. MNepeMicTiTb NpucTpi 6nmkye abo
Aani Bif Wwkipn, Wwob otpumaTy 6axaHuin dokyc
306paxeHHs. [1ns aepmockonii Npu KOHTaKTi

3i LWKipoto abo Ans BUKOPUCTAHHS KaMepu
noBepHiTb uudepobnar (D), wob poswmpuTtu
npoctaBky (S) Ta cokycyBaTn 306paKeHHS.
HaTucHitb kHonky Mode (M), wo6 Bnbpatn oguH
i3 4BOX piBHIB SICKPaBOCTi.

LLlo6 BuMKHYTU DermLite, HATUCHITL KHOMKY
XnBneHHs (P); BiH aBTOMaTUYHO BUMUKAETHLCS
yepes 3 XBUIMMUHWN.

3HATTS PO3NipKu.

Po3nipky (S) MOXHa 3HATW, NOBEPHYBLUN
undepobnat (D) NnpoTu rogUHHUKOBOI CTPINKK
3a MeXi MOMITHOro onopy, a NoTiM BUTArHyBLUN
noro 3 npuctpoto. LLlo6 npukpinuTi po3nipky,
BCTaBTe il 3 HiXXkM B 3 OTBOPM, MOKMN HE
BigyyeTbCA onip. [MocTasTe NPUCTPIN Ha piBHY
NMOBEPXHIO | PIBHOMIPHO HaTUCKaWnTe BHU3,
ofgHo4acHo obepTatoum undpepbnat (D) 3a
FOAVHHWKOBOIO CTPINKOHO.

3HATTA NnepeaHbOI NaHeni.

JlnyboBy naHenb (FP) MoXHa NpOCTO 3HATU 3
poa3nipku (S), cxonuBeLuy ii 3a BUpI3u HirTie. [ns
NMOBTOPHOrO KPiNieHHsi NPOCTO 3aKpiniTe Moro
Ha MmicL.

doTtorpadisi.

Baw DermLite DL200 moxe 6yTu nigknioveHni
no b6araTbox kamep abo cMapTdOoHiB 3a
ponowmoroto agantepis DermLite Magneti-
Connect® (npogatoTbcsi okpemo). MepLu Hix
cdoTorpadysaTtu, BUTPiTb NepeaHto naHens (FP)
YMCTOIO | BUTATHITb NPOCTaBKy (S).

AxkymynsTop i 3apsaka

MOMNEPEIPKEHHA: Lew npuctpin
BMKOPUCTOBYE CneLjianbHy niTi-ioHHy 6aTapeto
Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky MoxHa npuabatu
nuwe y DermLite abo B ynoBHOBaXeHOro
avnepa DermLite. 3a »xoaHux o6cTaBuH He
BMKOPWUCTOBYITE iHLUWNIA aKyMynsiTop, KpiM
po3pobneHoro Ans Lboro NpucTpoto.

Lle# npucTpiii ocHaLLieHW A YOTUPUPIBHEBUM
ingukatopom 3apsigy (Cl). Konu npuctpin
YBIMKHEHO i MOBHICTIO 3apsaXKeHO, 3aropsitoTbCst
BCi YoTmpu ceiTnogiogn. Konu 3anuwaetbces
MeHLe 75% yacy aBTOHOMHOI po6oTu,
3aropsitoTbCs TpU ceiTnoaioamn. Akwo Ginble
MOMOBMHN aKyMynsaTopa po3psaKeHo, ABa
CBITNOAIOAM CBITATLCA, TOAI SIK OOWH CBITNOAIOA
BKa3ye, L0 3anuwaeTbest MeHwe 25% emHocTi
akymynsaTtopa. LLlo6 3apsautu npuctpii,
niakntovite USB-C go USB-ka6ento, wo
BXOAWTb 10 KOMMMNEKTY, A0 3apsAHOro nopry
(CP) Ta 6yab-skoro USB-nopTy, cymicHoro

3 |EC 60950-1 (5 B). IngukaTop 3apsgy (Cl)
iMnynbcye, o6 BkasaTtu 3apsiaky, i3 YMCcnom
nynbCylo4nX CBITNOAIOAIB, L0 BiAnoBigae
piBHI0 3apsaay. Konu 3apsigka 3aBepLueHa, yci
4OTUPM CBITNOAIOAHI iHANKATOPU CBITATLCS.
Micnst 6araTbox pokiB BUKOPUCTaHHS, MOXINBO,

YKPATHCbKUI

BW 3axo04eTe 3aMiHUTU akyMynaTop, KU
OoCTynHWiA nuwe 6e3nocepeaHbo y DermLite
abo B ynoBHoBakeHoro aunepa DermLite.

LLlo6 BuinHATK akymynsitop (B), Bin’egHanTe
3acTibHy kpuwiky (C): BigkpuiiTe ii, noumHaoum 3
HeBenukoro Bupisy (N), 3a 4ONOMOro BUKPYTKK,
a noTim 06BoAbTE KPULLIKY, W06 NOBHICTIO
3BiNbHUTW. Big'egHanTe wrekep akymynatopa
(BP), BCTaBTE HOBUIA aKyMynsiTop i 3HOBY
nigknoYiTe. HaginHo NpUKpIniTe KPULLIKY.

BupileHHsi npobnem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com,

LWo6 oTpMMaTU HarcBixXiLLy iHdopMaLito Lwoao
YCYHEHHS HecnpaBHOCTEN. FAKLO BaLl NPUCTPIN
notpebye obcnyrosyBaHHs, BigBiAanTe wWww.
dermlite.com/service abo 3B’sXiTbCs 3 MiCLLEEBUM
aunepom DermlLite.

[ornsag Ta o6cnyroByBaHHS
MONEPEOXEHHA: He gonyckaetbcs
Mozaudikauisi uboro obnagHaHHs. Baw
NPUCTPI po3pobnexuin ans 6e3nepebinHoi
po6oT. PEMOHT NOBUHEH NPOBOAUTM TiNbKW
kBanicpikoBaHU cepBiCHUIA NepcoHan.

MpubupaHHs

30BHILLHIN BUrNIS4 NPUCTPOLO, KPIM ONTUYHUX
aetanen, nepen BUKOPUCTAHHAM Ha nauieHTLi
MOXHa NpoTMUpaTK i30NpPonifIoBUM CrIMPTOM
(70 06.%). O6’ekTuUB cnif po3rnagaTi sk
BUCOKOsIKiCHe (DOTOOBNaAHaHHSA Ta YNCTUTK
cTaHAapTHUM obnagHaHHAM ANS YMLEHHS
06’eKTiB Ta 3axuLLaTK Bif LWKIANMBUX XiIMIYHUX
peyoBuH. He BUkopucTOBYTE abpasuBHUi
marepian Ha byab-siKili YyacTuHI obnagHaHHS
Ta He 3aHyplonTe NPUCTPIN y pianHy. He
aBTOKnaBynTe.

["apaHTis: 5 pokiB Ha geTani Ta pobouy cuny.
["apaHTia Ha 6aTapeto cTaHOBUTL 1 pik.

YT1unisauis

Llei npucTpii MiCTUTL eneKTPOHIKY Ta NiTi-
ioHHYy GaTapeto, siki NOTPIGHO BiZOKpeMUTH
ANs yTunisauii Ta He MOXHa BMKMAATU pa3om
i3 nobyToBnmMM Bigxogamu. byab nacka,
[OTPUMYIATECH MiCLIEBMX NpaBun yTunisawii.

Habip DermLite DL200 Bkntovae:
HepmaTtockon DL200 (21 ceitnogiog,
10-minimeTpoBuMin 06’eKTMB, po3nipka, nepeaHs
naHens i3 citkoto 10 MM), CUNIKOHOBA KpWLLIKa,
Tanpen, dyTnsp 3 Mikpodibpu, 3apsaHUii
kabenb USB, 4 kpvxaHi wanku.

TexHiuHuiA onuc
Bigsinante www.dermlite.com/technical abo
3B’AXITbCA 3 Micyesum avnepom DermLite.
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IceCap® :

Zrd | X8 x|stedH 28 B o
2|8 IceCap (IC) & stLIE M x|E! H O]
A Z7|0|E (FP)Hl 77| SLict. MHst

H7|5t2{H ZHEHS S 7IMAIR.
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DermLite DL2002 DermLite Magneti-
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Manufacturer
Proizvodaé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
Karaogkeuaatng
Mpoussoguten
npovsBoauTenb
BnpobHuk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npubop
MeaonyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové ¢islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Katalégové &islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBu6G KaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2O S
HheaOJES
BRHFS

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové ¢islo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Numero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
Numero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové ¢&islo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIplokdg apldpog
CepueH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiltHuii Homep
Ul S
)TN FIN—
FHE

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom

Alalisvool

Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua

Lidzstrava

Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty

Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud

Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym

s
B
BR®

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoS$anas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[lata Ha npoun3BoACTBO
[ata npousBoacTaa
[laTta BUroTOBMNEHHS
ANz LRt

g5 H

=t

M

3]

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupujte podle pokyntl k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per I'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati dtmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

Folj instruktionerna for anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AkoAouBnaTe TIG 0BNYiES XPNang
CnepgaliTe MHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeba
CnepfyiiTe MHCTPYKLMSIM MO NMPUMEHEHNIO
[loTpuMyWiTeCh IHCTPYKLIil i3 BUKOPUCTaHHS
AE XIEE mEAMA2
FRARAERCHK > TLEEWV
BEERTEA

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiuill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan didscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABLLM

He BbiGpackiBaTh B kayecTBe HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
He Bukupaiite sik HecopToBaHi No6yToBI Bigxoan

EREX 2 EAHZIER XMElstx| otd Al
FRENATVEV—MREEYEL TRHLBEVTIEEL
BODER R KB RRAE
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland

Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj

Autorizovany zastupce ve Svycarsku
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Bevollméachtigter Vertreter in der Schweiz
Volitatud esindaja Sveitsis

Representante autorizado en Suiza

Mandataire en Suisse

lonadai Udaraithe san Eilvéis

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Pilnvarotais parstavis Sveicé

|galiotas atstovas Sveicarijoje

Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
Gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Representante autorizado na Suica
Reprezentant autorizat in Elvetia

Pooblas¢eni zastopnik v S\{ici

Autorizovany zastupca vo Svajciarsku
Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Auktoriserad representant i Schweiz
isvigre’deki yetkili temsilci

Egouaiodotnuévog avrimpdowTrog atnv EABeTia
OtopuanpaH npeacrasuten B LseiiLapus
YnonHoMouYeHHbIV npeacTasuTens B LLBenuapum
YnoBHOBaxeHWiA npeacTaBHuK y Lseruapii
A9|2 Boloy2|9l

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik
Rappresentante autorizzato europeo
Eiropas pilnvarotais parstavis

Europos jgaliotasis atstovas

Eurépai meghatalmazott képviseld
Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel
Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja
Europeiska auktoriserade representant
Avrupa yetkili temsilcisi

Eupwrtraiog £ouaiodoTnpévog ekt
EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen
EBponeiickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

A4 ADERREE €BpPONENCLKIA YNOBHOBAKEHWI NPEACTABHUK
ERTHERAR SH 3l Xt

BN AR T

R B R
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Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistiim o zdravotnickych prostifedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)

Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)
Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos
(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)
Izdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomockach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen
Produkten &verensstdmmer med den europeiska férordningen om medicinsk utrustning (2017/745)
Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yonetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES IATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoaykTbT OTroBapsi Ha eBPONENCKkUA pernameHT 3a MeauuuHckuTe usgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckMmM HopMam MeauLMHCKOro obopyaoBanus (2017/745)
Bupi6 Bianosiaae €sponeicbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEo|l Y o2 77| 7#H (2017/745)2 & &

Hmd, BMNERBERRE (2017/745 ) ICERLTVET

FRAFERMETBRMEM (2017/745)
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Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM B &
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrkeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALOBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
45 ’

RAS

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amoBrKeuon Kal ETAPOPA
OrpaHunyeHmne 3a BNaXXHOCT MPU CbXpaHeHne 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTW ANS XPaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKK
O6MmexeHHst BONorocTi Ans 36epiraHHsi Ta TpaHCNOPTYBaHHSA
2 U 2SA & MEt

RE EBEDREHIR
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Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladi$tenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud 6hurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladiStenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpeTr) Tieon aépa yia aTroBrkeuan Kal JETapopa

ﬂ,OI‘IyCTVIMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue n TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObMexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA
Sa ol 2Sof Ci#t oraf K
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Keep dry!

Cuvaijte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!
Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeLaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHHA K RISHUAIR!
ZWIEREBIZREET !
REETHR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt véi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi térvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoatrovdiakd dikaio (H.M.A.) Treplopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwue: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbLIM NMPAKTUKYIOLLMM BPaYoM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npogax Lboro NpUCTpoto NilleH30BaHUM MEeAMYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3amMOBIIEHHS.

=0o|: 0|= Aol meto] Hxle M7= olF SARH7F Erofst ALt of et EroistE S AgherLicH

AR EHE (KB ), COFNAAZRAEhEERRBEICELD, TLRTOEXCLIBEICHBRLTVET,

AR BRIPER (EE ) RELREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH
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